STRONGHOLD LINE

STRONGHOLD 8 x 6 STRONGHOLD 8 x 8 STRONGHOLD 10 x 8

Art. 17214511 Art. 17214512 Art. 17213238

STRONGHOLD 10 x 11,5 STRONGHOLD 10 x 15

Art. 17213238 + SHET Art. 17213238 +
17213621 Extension kit + 17213621 Extension kit (x2)

PL|HU | CZ|SK|SLO| RO| HR/BIH | SRB|LT|LV|EST| UA| RU|BG | AL| NO |FI| DK|SE | EL

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ Sl
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS
UN LIETOSANAS INSTRUKCUA | EST PAIGALDUS- JA KASUTAMISJUHEND
| UA NOCIGHWUK MO MOHTAXY | EKCINYATALLIT | RU PYKOBOACTBO MO MOHTAXY
1 3KCMNYATALIAW | BG MOATOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAM | AL UDHEZIMET
PER MONTIMIN DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK
| FI KOKOAMINEN JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH
BRUKSANVISNING | EL OAHTIEZ YNAPMOAOTHIHX KAI XPHIHX



PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC' ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM.

HU FONTOS! KERJUK FIGYELMESEN ELOLVASNI! MEGﬁR.I_ZNI KESOBBI
FELHASZNALAS CELJABOL. MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK — OSSZESZERELES
ELOTT FIGYELMESEN ELOLVASNI. | (Z DULEZITE! POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD!
ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI. UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED
MONTAZI. | SK DOLEZITE! POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD! USCHOVAJTE PRE
BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY — PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU.
| SLO POMEMBNO! PROSIMO PREBRATI PREVIDNO! SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI.
OPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZO. | RO IMPORTANT! VA RUGAM CITITI
CU ATENTIE! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. OBSERVATII 3l AVERTIZARI
- CITITI INAINTE DE MONTARE. | HR/BIH VAZNO! PROCITAJTE PAZLJIVO! SACUVATI ZA
BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE POCETKA MONTAZE.
| SRB VAZNO! PROCITAJTE PAZLJIVO! SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE. NAPOMENE
| UPOZORENJA — PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE. | LT SVARBU! PRASOME ATIDZIAI
PERSKAITYTI! ISSAUGOTI VELESNIAM NAUDOJIMUL. PASTABOS IR |SPEJIMAI — PERSKAITYTI
PRIES MONTAVIMA. | LV SVARIGI! LUDZAM UZMANIGI IZLASIT! SAGLABAT TURPMAKAI
LIETOSANAI. PIEZIMES UN BRIDINAJUMI — IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS. | EST TAHTIS!
LUGEGE TAHELEPANELIKULT! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED JA
HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABL. | UA BAXJIUBO! TPOXAHHA
YBAXHO MPOYUTATK! 3bEPETTU [1A NOJA/LLOIO [I0BIAKOBWI. NPUMITKM TA
MONEPEMEHHA — BY[1b NACKA, YBAXXHO MPOUUTANTE MEPE/ 3BIPLLI. | RU BAXHO!
MPOCbBA BHUMATENbHO NPOYUTATD! COXPAHUTD A1 IANBHENLLETO UCMONb30BAHIA.
MPUMEYAHWA W NPEQYNPEXIEHUA — MPOYUTAUTE BHUMATENIbHO MEPEN CBOPKON.
| BG BAXXHO! NPOYETETE BHUMATENHO! 3AMA3ETE 3A MO-HATATBHYHATA YNOTPEBA.
BEAEXKW W NPEAYNPEXAEHNA — NPOYETETE NPEAM MOHTAMX. | AL ME RENDESI.
JU LUTEMI TI LEXONI UDHEZIMET ME KUJDES! RUAJENI PER REFERIM NE TE ARDHMEN.
SHENIME DHE VEREJTJE —JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT. | NO VIKTIG! LES
NGYE! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER - LES NGYE FGR MONTERING.
| FI TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI! SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN. VAROITUKSET
— LUE HUOLELLISESTI ENNEN KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT! BEDES LAST N@JE IGENNEM!
GEM TIL SENERE BRUG. ADVARSLER - LAS GRUNDIGT FGR MONTERINGEN. | SE 0BS!
LAS NOGA! SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS. VARNINGAR — LAS NOGA IGENOM FORE
MONTERING. | EL ZHMANTIKO! MAPAKAAOYME AIABAXTE MPOZEKTIKA! AIATHPHETE
A MEAAONTIKH ANAOOPA. MAPATHPHZEIZ KAI TPOEIAONOIHZEIZ — AIABALTE MPIN
TH LYNAPMOAOTHZH.



PL Wyfacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnig wodg z dodatkiem detergentu i miekka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na pfaskiej powierzchni.
Akcesoria niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosészeres vizzel és puha torlékenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell
dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vjhradné k domacimu poutiti. Cisténi: viaznou vodou s pidavkem detergentu a mékkym hadfikem. Veskeré dily
produktu smontujte na plochém povrchu. PisluSenstvi neni pilozeno. | SK Len pre doméce pouZitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a mikkou handrickou. Vietky
prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prisludenstvo nie je sucastou dodavky. | SLO Samo za domato uporabo. Ci¢enje z mlako vodo z detergentom
in mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent si
panzi moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu. Cicenje
mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montaZu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljuéivo za kuénu upotrebu. CiSéenje:
toplom vodom sa dodatkom deterdzentai mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni. | LT Tik buitiniam
naudojimui. Valymas: minkstu skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti ploks¢iame pavirsiuje. Priedy rinkinyje néra. | LV Tikai lietoSanai
majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena adeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSams montet
uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendija pehme lapiga. Koik toote elemendid tuleb
paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA [ina no6yroBoro Bukopuctanss. PekomeHaauii no gornapy: YucTuTy 3a AONOMOrol0 MAKOI CePBETKY Tennolo
BOJ0I0 3 10/JABAaHHAM MUIouoro 3acoby. Bci enemeHTn BUpo6Y HeobXigHO 361paTyh Ha piBHiil NOBepxHi. IHCTPyMeHTH Ta aKkcecyapu He BXOAATb A0 KOMMIEKTY.
| RU Zina 6biToBOr0 cnonb3oBaHus. PekomeHaaLmm no yxofy: YNCTUTD C NOMOLLbI0 MATKOI TKaHeBOIA candeTky Tennoii Bogoii ¢ fo6aBneHneM MoloLLero cpeacTBa. Bee anemeHTbl
U3genua HeobxoAuMo cobupaTb Ha MNOCKO MOBEPXHOCTU. IHCTPYMEHTbI M akceccyapbl He BXoAAT B KomnaekT. | BG Camo 3a jomatuna ynotpeba. MouncrBane: ¢ xnafka
BOJa, NOYMCTBALLO CPeACTBO U MeKa rb6a. Bcnuku enemeHTH Ha npoAyKTa TpAGBa Aa ce MOHTUPAT BbPXY MI0CKA NOBbPXHMHA. AKcecoapuTe He ca BKNIOYEHN.
| AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfaqe té sheshté. Aksesorét
nuk pérfshihen. | NO For bruk i hjemmet. Produktet skal kun rengjores med sape, vann og en myk klut. Monter hver enkelt del pa et flatt underlag. Tilbehor er ikke
inkludert. | FI Kotikayttoon. Puhdistukseen saa kéyttaa ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmeéa liinaa. Kokoa tasaisella alustalla. Lisatarvikkeet eivét sisally pakkaukseen. | DK Til brug
i hjemmet. Produktet bor kun renggres med sabe, vand og en blod klud. Saml venligst hver del pa en flad overflade. Tilbehor er ikke inkluderet. | SE For hemmabruk.
Produkten bor endast rengdras med tval, vatten och en mjuk trasa. Vénligen montera varje del pd en plan yta. Tillbehdr ingér ej. | EL Mévo yia owkiaki Xprion. KaBapiopdg: pe xhapo
VEPO, MO amoppUIAVTIKG Kat éva palako mavi. ‘Oha ta pépn Tou mpoiovTog mpémel va cuvappoloyouvTal o€ emimedn emepdveta. Afeooudp dev mepthapfavovral.

PL PRZYGOTOWANIE MIEJSCA DO MONTAZU | HU OSSZESZERELESI HELY ELOKESZITESE | CZ PRIPRAVA MISTA NA MONTAZ | SK PRIPRAVA MIESTA PRE MONTAZ | SLO PRIPRAVA
MESTA MONTAZE | RO PREGATIREA LOCULUI PENTRU MONTAJ | HR/BIH PRIPREMA MJESTA ZA MONTAZU | SRB PRIPREMA MESTA ZA MONTAZU | LT MONTAVIMO VIETOS
PARUOSIMAS | LV MONTAZAS VIETAS SAGATAVOSANA | EST PAIGALDUSKOHA ETTEVALMISTAMINE | UA MIATOTOBKA MICLLA AN MOHTAXY | RU MOATOTOBKA MECTA ZINA
MOHTAXA | BG U3PABHETE TEPEHA | AL PERGATITJA E VENDIT TE MONTIMIT | NO KLARGJ@RING AV PLASSEN | FI ASENNUSPAIKAN VALMISTELU | DK FORBEREDELSE AF
OMRADE | SE PLATSFORBEREDELSE | EL TPOETOIMAZIA TOY XQPOY IYNAPMOAOTHEHE

PLWyréwna¢ grunt. | HU Kiegyenliteni a talajt. | (Z Vyrovnejte podklad. | SKVyrovnajte zem. | SLO Izravnajte podlago. | RO Nivelati solul. | HR/BIH Poravnajte tlo. | SRB Poravnajte
tlo. | LT Klyginti grunta. | LV Iztaisnot grunti. | EST Tasandage pinnast. | UA BupiHaTH rpyHT. | RU BbipoBHaTb rpyHT. | BG HuBenupaHe Ha noBbpxHoctTa. | AL Niveloni
sipérfagen. | NO Planér omrédet. | Fl Tasoita maan pinta. | DK Niveller jordoverfladen. | SE Jamna ut markytan. | EL lowwote 1o é8ago.
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PL Zaleca sie przygotowanie drewnianej lub betonowej podstawy jako fundamentu. | HU Alapzatnak fa vagy betonaljzat készitése javasolt. | CZ Doporucujeme pripravit dievény
nebo betonovy zéklad. | SK Odporiica sa pripravit dreveny alebo hetdnovy podklad ako zaklad. | SLO Priporocamo, da kot temelje pripravite leseno ali betonsko podlago.
| RO Se recomanda pregatirea unei baze din lemn sau beton drept fundatie. | HR/BIH Preporuca se pripremiti drvenu ili betonsku podlogu kao temelj. | SRB Preporucuje se
da se pripremi drvena ili betonska baza kao temelj. | LT Rekomenduojama paruosti medinj ar betoninj pagrinda kaip pamata. | LV leteicams sagatavot pamatus no koka vai
betona. | EST Soovitatav on puidust voi betoonist aluse kasutamine vundamendina. | UA PexomeHpyeTbcA nigrotyBati fepeB’aHy a6o 6eToHHY 0CHOBY B AKOCTi GyHAAMEHTY.
| RU PekomeHzyeTcA noarotoBuTb AepeBAHHOE Ui GETOHHOE 0CHOBaHUe B KauecTBe ¢yHAameHTa. | BG lpenopbuntenHo e u3rotAHeTo Ha AbpBeHa UM 6ETOHHA OCHOBA
Kato ¢pyHpamenT. | AL Rekomandohet té pérgatitni njé bazé prej druri ose betoni si themel. | NO Anbefaling: Lag en base av tre eller sement som fundament. | Fl Suositus:
Rakenna puinen tai betoninen perusta. | DK Anbefaling: Byg en base af tree eller beton som fundament. | SE Rekommendation: Konstruera ett tra- eller betongfundament som
grund. | EL Zuviotdtat n mpogvotpacia E0Avng 1y TotpevTéviag fdong we Bepéhio.
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PL Do wiasciwego montazu nalezy zachowa¢ odpowiedni ilos¢ wolnego miejsca wokét domku narzedziowego. | HU A helyes dsszeszereléshez megfelelé szabad helyet kell
hagyni a szerszamos haz kariil. | (Z Ke spravné montaZi je potieba kolem domku ponechat dostatek volného mista. | SK K spravnej montazi by mal byt zachovany dostatocny
priestor okolo dom¢eka na naradie. | SLO Za pravilno montaZo je treba ohraniti dovolj prostega terena okoli hiske za orodje. | RO Pentru montajul corespunzator se recomanda
pastrarea unui spatiu liber suficient in jurul cdsutei pentru unelte. | HR/BIH Za ispravnu montazu potrebno je sacuvati dovoljno prostora oko kucice za alat. | SRB Za pravilnu
montazu sacuvajte dovoljno slobodnog prostora oko kuce za alat. | LT Tinkamam montavimui reikia paruosti pakankamai laisvos vietos aplink jrankiy namelj. | LV Pareizai
montaZai apkart instrumentu majinai nepiecie$ams ievérot atbilstoSu brivu vietu. | EST Oige paigaldamise tagamiseks tuleb jatta todriistakuuri imber piisavalt vaba ruumi.
| UA ins npaBunbHOro MoHTaxy, Cif nepe6a4uTy BiNoBiAHY TepUTOpilo BiNbHOro MicLiA HaBKO/0 capaio ANA iHCTpymeHTiB. | RU inA npasunbHoii chopku Heo6XoaMmo
0CTaBNATb JOCTATOYHO MeCTa BOKPYT IOMUKA NA MHCTPYMeHTOB. | BG 3a ChILMHCKaTa YacT Ha MOHTaXa TpAG6Ba Aia Ce 0CUTypH NOAXOAALL0 CBOGOAHO NPOCTPAHCTBO OKONO
KblMyKaTa 3a uHcTpymeHTH. | AL Duhet té ruani njé hapésiré té pérshtatshme rreth depos pér montimin e duhur. | NO For & kunne komme til fra utsiden under monteringen,
mé du serge for & ha nok plass rundt utsiden av der du bygger skjulet. | FI Paésyn varmistamiseksi varmista, ettd katoksen ympérille j&a riittavasti tilaa kokoamisen aikana.
| DK For at have adgang udvendigt under samlingen bor du serge for at have nok plads omkring skurets yderside pa samlestedet. | SE For atkomst utifrén vid montering,
se till att Idmna tillrédckligt med utrymme runt utsidan av den plats pa vilken skjulet ska monteras. | EL Na 6woTH eykatdotaon, KpatToTe apkeTd eAevBepo XWpPo yOpw amo Tn
cuvappoloyoupevn amo0nkn Kimov.
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PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELGTT | CZ PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE
DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE
PAIGALDAMIST | UA MEPLL HIXK MOYMHATW MOHTAX | RU NPEXIIE YEM HAYMHATb MOHTAX | BG NTPEJAU 3AMOYBAHE HA MOHTAMSA | AL PARA MONTIMIT | NO FGR DU BEGYNNER
MONTERINGEN | FI ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK F@R DU BEGYNDER SAMLINGEN | SE INNAN MONTERINGEN PABORJAS | EL MIPIN APXIZETE TH XYNAPMOAOTHEH

PL Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcj3. Montaz
wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukga. Nie nalezy pomijac zadnego z etapéw. | HU Ismerkedjen meg az iitmutaté végén talalhaté biztonsagi
ajanlasokkal. Az dsszeszerelés megkezdése elétt ismerkedjen meg az utmutatéval. Az elemek dsszeszerelését az itmutatonak megfelelden kell végrehajtani.
Az bsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Prettéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto navodu. Pfed zahdjenim montéze si prectéte
tento ndvod. Montaz veskerych dilt musi byt provedena podle ndvodu. Nevynechdvejte Zddnou z fazi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti umiestnené v zadnej
Casti tohto navodu. Pred montaZou oboznamte sa s navodom. Montaz vetkych komponentov by mala byt vykonana v stilade s navodom. Nevynechavajte Ziadne
kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte
nobenega koraka. | RO Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile.
Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog
priru¢nika. Prije montaze procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate preporuke za
bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom.
Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipaZinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. PrieS montavima reikia susipazinti su instrukcija. Visy
elementy montavimas turi bati atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities Sis instrukcijas
beigas. Pirms montazas sakuma nepieciesams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieS5ams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu
posmu. | EST Tutvuge kdesoleva juhendi Iopuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt
juhendile. Arge jatke vahele iihtegi etappi. | UA Heo6XiAiHO 03HailoMUTMCA 3 peKOMeHAALISAMU NO TexHiLi 6e3neKu, NpUBEAEHUMM B KiHL Lii€i iHcTpyKuii. Mepw Hik
NpUCTYNaTH 10 MOHTaXKY, Heo6XiaHO 03HailomuTICA 3 IHCTPYKLi€l0. MoHTaX yciX enemeHTiB Ma€e GyTi BUKOHaHMWIi 3rifHO 3 iHCTPYKUi€io. MopeH 3 eTaniB MOHTaKy
He mae 6yt nponyweHuii. | RU HeoGxoaumo 03HaKOMUTBCA ¢ pekoMeHZALMAMM MO TexHyKe 6e30MacHoCTI, NPUBEAEHHBIMU B KOHLIE AaHHOTO PyKoBOACTBA. Mpexfe uem
MPUCTYNaTh K MOHTaXy He06X0AMMO 03HAKOMUTBCA C PYKOBOACTBOM. MOHTaX BCeX 3N1eMeHTOB J0MKeH ObiTb BbIMOMHEH COrMAcHO pyKoBOACTBY. H 0MH U3 3TaN0B He JOJKeH ObITb
nponyLueH. | BG 3ano3Haiite ce c npeAnucaHnaTa 3a 6e3onacHoCT, NocoueHu B Kpas Ha MHCTPYKLuuATa. lpeAu 3anouBaHe Ha MOHTaXa 3aib/IKUTETHO Ce 3an03HaiiTe
CMHCTPYKLMATA. MOHTaXKbT Ha BCUYKY eneMeHTH TpAGBa Aa 6bAe M3nbAHeH cbrnacHo MHCTpykumaTa. He nponyckaiite HuTo epuH eTan. | AL Sigurohuni gé té lexoni
masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet.
Mos kapérceni asnjé nga hapat. | NO Les retningslinjene for sikkerhet pé slutten av denne veiledningen. Far du begynner monteringen, les instruksjonene. Monter alle
delene i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. lkke hopp over noen trinn. | Fl Lue turvaohjeet tdman ohjeen lopussa. Ennen kuin alat koota, lue ohjeet. Kokoa
kaikki osat téssa kayttoohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Al jata mitéan vaihetta véliin. | DK Laes retningslinjerne for sikkerhed sidst i denne manual. For du begynder
monteringen, las instruktionerne. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over. | SE Lds riktlinjerna for sakerhet i slutet av denna
handbok. Innan du pabarjar monteringen, Iés instruktionerna. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte dver nagra steg. | EL Mipémet va e€oikerwBeite pe
1§ 08nyiec aoc@alsiag mov Ppiokovral oo Téhog auti¢ TG 0dnyiac. Mpwv Eekvijoete T cuvappoldynon, Siapdote mpooekTiKad Tig 0dnyiec. H suvappoldynon oAwv
Twv e§aptnpatwy mpémel va npaypatomoindsi cOppwva pe Tic 0dnyieg. Asv mpénel va mapareipdsi kavéva amo ta ripara.

PLWYMAGANE NARZEDZIA | HU SZUKSEGES SZERSZAMOK | (Z POTREBNE NARADI | SK POTREBNE NARADIE | SLO POTREBNO ORODJE | RO UNELTE NECESARE | HR/BIH POTREBAN ALAT
| SRB POTREBAN ALAT | LT REIKALINGI |RANKIAI | LV NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | EST VAJALIKUD TOORIISTAD | UA HEOBXIZ3HI IHCTPYMEHTH | RU HEOBXOZWUMbIE MHCTPYMEHTI
| BG HYXKHW WHCTPYMEHTH | AL VEGLAT E NEVOJSHME | NO N@DVENDIG VERKT@Y | FI TARVITTAVAT TYOKALUT | DK N@DVENDIGT VARKT@) | SE NODVANDIGA VERKTYG
| ELAMAITOYMENA EPTAAEIA

STRONGHOLD 8 x 6; STRONGHOLD 8 x 8

HRT =0T o A

STRONGHOLD 10 x 8; STRONGHOLD 10 x 11,5; STRONGHOLD 10 x 15

| '

PL DO MONTAZU POTRZEBNE SA DWIE 0SOBY | HU A SZERSZAMOS HAZ OSSZESZERELESEHEZ LEGALABB KET EMBERRE VAN SZUKSEG | (Z K MONTAZI JSOU
POTREBA DVE 0S0BY | SK K MONTAZI SU POTREBNE DVE 0SOBY | SLO ZA MONTAZO STA POTREBNI DVE OSEBI | RO PENTRU MONTAJ SUNT NECESARE DOUA

w [m PERSOANE | HR/BIH MONTAZA TRAZI DVIJE OSOBE | SRB ZA MONTAZU SU POTREBNE DVE 0SOBE | LT MONTAVIMUI REIKALINGI DU ZMONES | LV MONTAZAI

NEPIECIESAMI DIVI CILVEKI | EST PAIGALDAMISEKS ON VAJA KAHT ISIKUT | UA 191 36UPAHHS MOTPIBHI ABI NOAUHM | RU ZLNA CBOPKM TPEBYIOTCA
[IBA YENOBEKA | BG 3A MOHTAM CA HEOBXOAUMW JBE JIMLA | AL PER MONTIMIN DUHEN DY PERSONA | NO MONTERING KREVER TO PERSONER
| FI KOKOAMISEEN TARVITAAN KAKSI HENKILOA | DK SAMLINGEN KRAVER TO PERSONER | SE FOR MONTERING BEHOVS TVA PERSONER | EL FIA TH
LYNAPMOAOTHZH AMAITO'YNTAI A'YO ATOMA



PL CZESCI DOMKU NARZEDZIOWEGO | HU A SZERSZAMOSHAZ RESZEI | CZ DiLY ZAHRADNHO DOMKU | SK CASTI DOMCEKA NA NARADIE | SLO ELEMENTI HISKE ZA ORODJE | RO PIESELE
CASUTEI PENTRU UNELTE | HR/BIH DIJELOVI KUCICE ZA ALAT | SRB DELOVI KUCE ZA ALAT | LT JRANKIY NAMELIO DALYS | LV INSTRUMENTU MAJINAS DALAS | EST TOORIISTAKUURI
ELEMENDID | UA YACTUHM CAPAIO /1Sl IHCTPYMEHTIB | RU YACT JOMMKA ANA UHCTPYMEHTOB | BG YACTW HA KBLUMYKATA 3A MHCTPYMEHTH | AL PJESET E DEPOS
| NO DELENE TIL SKJULET | FI VAJAN OSAT | DK DELE TIL SKUR | SE SKJULDELAR | EL EEAPTHMATA AOOHKHZ KHIOY

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania(-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla tatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone s literami.
| HU Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bdl és lehelyezni egy elézdleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabol betiikkel
megjeloltiik. | (Z Veskeré dily vyjméte z obalu/oball a rozlozte na piedem pfipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny. | SK VSetky
prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a rozloZene na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu su diely oznacené pismenami. | SLO Vse elemente
potegnite iz embalaze (embalaZ) ter jih poloZite na prej pripravijeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z érkami za lajo identifikacijo. | RO Toate piesele trebuie scoase din
ambalaj (-aje) si asezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere. | HR/BIH Svi predmeti moraju
biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povriinu. Radi lakSeg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve delove izvadite iz pakovanja
i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotés (-Ciy) ir sudéti ant
anksciau darbui paruosto paviriaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepiecieSams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot
uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Vdtke kdik elemendid pakendilte)st ja pange need eelnevalt
tddks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad margistatud tahtedega. | UA Yci npegmeTu matotb GyTu BUTATHYTI 3 ynakoBKu (-0K) i po3knapeHi
Ha 3a3panerifb niproToBneHiii pobouiii noBepxHi. [InA nonerwexHa ineHTUdikauii yacTunu nosHaveni 6ykBamu. | RU Bce npeameTbl JOMKHbI ObiTb U3BMEUEHDI
U3 ynaKoBKY (-0K) v pa3noxeHbl Ha 3apaHee NOATOTOBNEHHOI paboueii noBepxHOCTY. [inA obneruenna uaeHTUdUKaLMM yacTyn 0603HaueHbl 6yksamu. | BG Bcuuku enemenT Tpabea
A ce U3BAAAT OT ONaKOBKaTa (ONaKoBKUTE) U A1a ce pa3nonoxar BbpXy NpeABapUTeNHO NOAroTBeHaTa 3a pa6oTa NoBbpXHUHA. 3a NO-NECHOTO MM pa3no3HaBaHe,
yacTute ca 0603Hauenu ¢ Gykeu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim
mé té lehté. | NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate. Det er trykket kodebokstaver pé alle delene, sa de er lette a identifisere.
| FI Ota kaikki osat pakkauksesta ja levitd ne puhtaalle tydtasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | DK Fjern alle dele fra pakken/
pakkerne, og spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt pa hver del for nem identifikation. | SE Ta fram alla delar fran forpackningen(s) och sprid ut dem
pa en ren arbetsyta. Kod-hokstaver finns tryckta pa varje del for enkel identifiering. | EL'OAa Ta e§aptipata mpéne va apaipeBouv anmd T cuckevacia kat va tomoBetnOolv o€
[ kaBapn em@dveia epyaciac. lpappata-kwdikoi amoTumwvovtal mavw o€ KOs EdpTnpa yia E0KOAGTEPN avayvwpion.

PL Opakowanie moze zawiera¢ réwniez dodatkowe mate czesci, ktdre moga by¢ wykorzystane jako czesci zamienne. | HU A csomagolas tovabbi kis elemeket tartalmazhat,
amelyeket alkatrészként lehet felhasznalni. | (Z V obalu miZete najit také dalsi malé dily, které mizete vyuzit jako ndhradni. | SK Obal moZe obsahovat aj dalSie malé
casti, ktoré mozu byt pouZité ako nahradné diely. | SLO Embalaza lahko vsebuje neke dodatne majhne elemente, da se jih uporabi kot rezervne dele. | RO Ambalajul poate
contine, de asemenea, piese mici care pot fi utilizate ca piese de schimb. | HR/BIH Pakiranje moze takoder sadrZati dodatne male dijelove koji se mogu koristiti kao rezervne
dijelove. | SRB Pakovanje moze takode da sadrii dodatne sitne delove koji se mogu koristiti kao rezervne delove. | LT Jpakavime gali bati papildomos mazos dalys, kurios
gali buti panaudotos kaip atsarginés dalys. | LV lepakojuma var atrasties ari papildus mazas detalas, kuras var izmantot ka rezerves dalas. | EST Pakend vdib sisaldada ka
vaikseid taiendavaid elemente, mida vdib kasutada varuosadena. | UA YnakoBKka moxe MicTUTV TaKoX J0AaTKOBi APiGHI YacTUHY, AKI MOXKYTb 6yTH BUKOPUCTaH AK 3anacHi
yacTun. | RU YnakoBKa MOXeT cofiepxaTb Takie JOMONHUTENbHbIE MeNIKie YacTu, KOTopble MOTYT BbITb CMONb30BaHbI B KauecTBe 3anacblx YacTeil. | BG B onakoBKaTta moxe
/A Ca BKJIOYEHH CbLLO TaKa AOMbAHNTENHU MAKN eNeMeHTH, KOUTO MoraT ia GbAaT U3NoN3BaHN KaTo YacTh 3a noAmaAHa. | AL Paketa mund té pérmbajé gjithashtu
pjesé té tjera té vogla gé mund té pérdoren si rezervé. | NO Pakken kan inneholde noen ekstra smadeler som kan brukes som reservedeler. | FI Pakkaus voi siséltéd joitakin
ylimaéraisid pienid osia varaosiksi. | DK Der kan vaere ekstra sma dele i pakken til brug som reservedele. | SE Forpackningen kan innehalla négra extra smadelar for anvéndning
som reservdelar. | EL H cuokevacia propei emiong va mepiéxel emmhéov mpooOeta pikpa e€apTiipata mou pmopouv va Xpnotponon8ouv wg aviaANaKTikd.

PL Sposéb montazu (rysunki) oraz wykaz czesci znajduja sie w gtéwnej instrukgji. | HU Az dsszeszerelés médja (rajzok) és az alkatrészlista a fé kézikonyvben talalhaté.
| CZ Zplisob montaZe (vykresy) a seznam dil najdete v hlavnim navodu. | SK Spdsob montaze (obr.) a zoznam dielov sii uvedené v hlavnom navode. | SLO Nacin montaze
(risbe) in seznam delov najdete v glavnih navodilih. | RO Modul de instalare (desene) si lista pieselor pot fi gasite in instructiunile de baza. | HR/BIH Nacin montaze (crtezi)
i spisak dijelova nalaze se u glavnim uputama. | SRB Nacin montaze (crtezi) i spisak delova nalaze se u glavnom uputstvu. | LT Surinkimo buda (brézinius) ir daliy sarasa
rasite pagrindinéje instrukcijoje. | LV MontazZas aprakstu (raséjumus) un detalu sarakstu var atrast galvenaja rokasgramata. | EST Paigaldamise viis (joonised) ja osade
loetelu on esitatud peajuhendis. | UA Cnoci6 36upanHs (KpecneHHs) Ta nepenik AeTaneii MoXHa 3HaliTH B 0CHOBHiii iHCTPYKUT. | RU Cnoco6 MonTaxa (uepTexiu) u nepeuetb
KOMMOHEHTOB COZepXaTca B IMaBHOI MHCTPYKUyY. | BG HaunH 3a MOHTaX (PUCYHKM) M CIUCBK € YacTUTe e HAMUPAT B 0CHOBHATa MHCTPYKLuMA. | AL Metoda e montimit
(vizatimet) dhe lista e pjeséve mund té gjenden né udhézimet kryesore. | NO Monteringsmetode (tegninger) og deleliste finnes i hovedhéndboken. | FI Kokoonpanotapa
(piirustukset) ja osaluettelo loytyvét padkasikirjasta. | DK Samlingsmetoden (tegninger) og styklisten findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningar (ritningar) och
dellista finns i huvudmanualen. | EL O tpémog suvappohdynang (ox£dia) kaBag kat o kardhoyog Twv efaptnpdrwy Bpickovral 6To KUpLo EyXelpidio odnytwv.

STRONGHOLD 10 x 8; STRONGHOLD 10 x 11,5; STRONGHOLD 10 x 15
PL Przed montazem zapoznaj sie z czescia instrukgji dedykowanej wybranemu przez Ciebie modelowi domku, zamieszczonej w instrukcji gtéwnej TYP:
' 10 x 8,10 X 11,5 lub 10 x 15. | HU Osszeszerelés el6tt olvasd el a kézikényvnek az Altalad kivalasztott haz modellre vonatkozo részét,
® @ amely az alabbi TIPUSU f6 kézikonyvben talalhato: 10 x 8, 10 x 11,5 vagy 10 X 15. | (Z Pied monta?i si prectéte ast navodu vénovanou vémi
vybranému modelu zahradniho domku, ktera je uvedena v hlavnim navodu TYP: 10 x 8, 10 x 11,5 nebo 10 x 15. | SK Pred montazou sa oboznamte
s tou castou navodu, ktora sa tyka vasho modelu domceka a je uvedena v hlavnom navode ako TYP: 10 x 8, 10 x 11,5 alebo 10 x 15.
| SLO Pred montaZo preberite poglavje navodil, namenjeno izbranemu modelu hiSice, ki se nahaja v glavnih priroéniku TIP: 10 x 8,
10 x 11,5 ali 10 x 15. | RO Inainte de instalare, cititi sectiunea instructiunilor dedicatd modelului de casuta ales de dumneavoastrd, inclusa in instructiunile de
baza de TIP: 10 x 8, 10 x 11,5 sau 10 x 15. | HR/BIH Prije montaZe procitajte odjeljak uputa posvecen modelu kucice koji ste odabrali, ukljucen u glavne upute TIP: 10 x 8, 10
x 11,5 ili 10 x 15. | SRB Pre montatze, procitajte odeljak uputstava posvecen modelu kuce koji ste izabrali, ukljuceno u glavna uputstva TIP: 10 x 8, 10 x 11,5 ili
10 X 15. | LT Pries surinkdami perskaitykite instrukcijy skyriy, skirta jusy pasirinktam namelio modeliui, jtraukta j pagrindines instrukcijas TIPAS: 10 x 8, 10 x 11,5 arba 10 X 15.
| LV Pirms montazas izlasiet instrukcijas sadalu, kas paredzéta jusu izvélétajam majas modelim, kas ieklauta galvenaja instrukcija TIPS: 10 x 8, 10 x 11,5 vai
10 X 15. | EST Enne paigaldamist tutvuge peajuhendis oleva juhendi osaga, mis kasitleb teie valitud majakese mudelit, TUUP: 10 X 8, 10 x 11,5 vdi 10 X 15. | UA lepen nouatkom
cKknapaHHs, 6yab nacka, o3HailomTeca 3 po3Ainom iHCTpyKLUii, NpucBAYeHUM 06paHiii Bamu moaeni 6yAUHOUKY, B 0CHOBHIii iHcTpyKuii TUM: 10 x 8, 10 x 11,5 a6o
10 % 15. | RU Mepes MOHTaXoM 03HaKOMbTeCh € YaCTbio MHCTPYKLMM, NPeAHa3HaYeHHOIi AnA BbIOpaHHoi Bamy Moaenu fomuka, conepxaluieiica B ocHoBHOI MHCTpyKuuu, TUM: 10X 8,
10 % 11,5 unun 10x15. | BG Mpeau moHTaX 3ano3HaiiTe ce C YacT OT UHCTPYKUMATA, NpefHa3HaueHa 3a u36paHna ot Bac moien Ha KbLyMuKa, NOMecTeHa B 0CHOBHATA
uHcTpykuma TUM: 10 x 8, 10 X 11,5 unm 10 x 15. | AL Pérpara instalimit, lexoni seksionin e udhézimeve pér modelin e zgjedhur té depos, e cili ndodhet né udhézimet kryesore, TIPI:
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10 % 8, 10 X 11,5 ose 10 x 15.| NO For montering mé du lese avsnittet i bruksanvisningen som gjelder den valgte hyttemodellen i hovedhandboken TYPE: 10 x 8,
10 x 11,5 eller 10 x 15. | FI Ennen kokoamista lue kayttoohjeen valitsemallesi mokkimallille omistettu osa paakasikirjasta TYYPPI: 10 x 8, 10 x 11,5 tai 10 x 15. | DK Fer montering
skal du leese det afsnit i manualen, der er dedikeret til din valgte sommerhusmodel i hovedmanualen TYPE: 10 x 8, 10 x 11,5 eller 10 x 15. | SE Fore montering ska du
|dsa avsnittet i bruksanvisningen som géller for den stugmodell du har valt i huvudhandboken TYP: 10 x 8, 10 < 11,5 eller 10 x 15. | EL lpwv amé tn cuvappoldynon, avatpé€te
GTIV EVOTNTA TOU KUPLOU EyXelptdiov mov agopa 1o povtého Tou umdoTeyou mov éxete emAé§et TYMOL: 10 x 8, 10 x 11.517 10 x 15.

PL UWAGA: Ze wzgledu na uwarunkowania wynikajace z procesu produkgji po ztozeniu domku jego rzeczywisty rozmiar moze nieznacznie réznic sie od wymiaréw podanych
w specyfikacji. | HU FIGYELEM: A gyartasi folyamathdl kifolyélag a haz valés mérete az dsszerakas utan enyhén eltérhet a miiszaki specifikacioban megadottaktol.
| (ZPOZOR: Z diivodu podminek panujicich pfi vjrobnim procesu se skute¢na velikost domku po slozeni miize mirné li3it od rozmérdi uvedenych ve specifikaci. | SK POZNAMKA: Vzhladom
k podmienkam vyplyvajiicim z vyrobného procesu, po zloZzeni domceka jeho skutoéné rozmery mézu byt mierne odlisné od rozmerov uvedenych v Specifikacii.
| SLO POZOR: Zaradi pogojev, ki izhajajo iz proizvodnega postopka, se lahko mere hiske po montazi nekoliko razlikujejo od navedenih mer. | RO ATENTIE: Datorita conditiilor care
decurg din procesul de productie, dupa montarea casutei dimensiunea realé a acesteia poate fi diferita de dimensiunile indicate in specificatie. | HR/BIH NAPOMENA:
Zbog uvjeta koji proizlaze iz procesa proizvodnje, nakon montaze stvarna veli¢ina kucice moze biti malo drugacija od dimenzija navedenih u specifikaciji. | SRB NAPOMENA: Zbog
uslova koje proisticu iz procesa proizvodnje, nakon montaze kuce, njena stvarna velicina moze se neznatno razlikovati od dimenzija navedenih u specifikaciji.
| LT SVARBU: Dél salygy atsiradusiy gamybos proceso metu, namelio dydis po sumontavimo gali Siek tiek skirtis nuo specifikacijoje pateikty matmeny. | LV UZMANIBU: Nemot véra
nosacijumus izrietoSus no razo$anas procesa, péc majinas salikianas tas realais izmérs var nedaudz at3kirties no specifikacija uzraditiem izmériem. | EST MARKUS:
Tootmisprotsessist tulenevate tingimuste tdttu voib kuuri suurus pérast paigaldamist veidi erineda spetsifikatsioonil mérgitud mogtmetest. | UA IPUMITKA: Yepe3 ocobnuBocri
npouecy BUpoGHULTBA, NicnA 36upaHHA capalo, ioro GpaKTUUHMIT po3mip Moxe TPOXU BiAPI3HATUCA Bifi po3mipiB, BkasaHux y cneuudikanii. | RU TPUMEYAHUE:
I13-3a 0cobeHHOCTEIA, CBA3aHHBIX CMPOLIECCOM NPOM3BOACTBA, MOC/E CHOPKM JOMUKA €ro aKTUUeCKIii pa3Mep MOXET HEMHOT0 0T/IMYATbCA 0T Pa3MepOB, YKa3aHHbIX B cieuduKaLmm.
| BG BHUMAHME: Mopaau ycnoBHOCTUTE, NPOM3TUYaLLY OT NPOLIECa Ha NPOM3BOACTBO, CNef CrobABaHe Ha KbIUMYKATa HEeifHUAT AeiiCTBUTENEH pa3mep Moxe
He3HauMTeNHO Aa Ce Pa3MUHABa C pa3MepuTe, NocoueHy B cneumduraumsTa. | AL SHENIM: Pér shkak té kushteve qé rezultojné nga procesi i prodhimit, madhésia aktuale
e depos pas montimit mund t& ndryshojé pak nga pérmasat e dhéna né specifikime. | NO MERK: Pa grunn av variasjoner i produksjonen, kan det ferdigmonterte skjulet
avvike litt i storrelsen fra de angitte malene. | Fl HUOMAUTUS: Valmistusprosessista johtuen todellinen koko saattaa poiketa hieman ilmoitetuista mitoista. | DK BEMARK:
Grundet variationer i produktionen kan den faktiske samlede starrelse variere en smule fra de angivne dimensioner. | SE 0BS: Beroende pd produktionsvariationer
kan den faktiska sammansatta storleken variera nagot frén de angivna dimensionerna. | EL TPOZOXH: Adyw mapapétpwv mov mpokuntouv ané ) Stadikasia mapaywyg, 1o
Tpaypatiko péyeBog tne amodnkng pmopei va Srapépet eAayiota ano avapepopeveg diaotdoeic.

PL MOCOWANIE DOMKU NARZEDZIOWEGO DO FUNDAMENTU | HU SZERSZAMOS HAZ ROGZITESE AZ ALAPZATRA | (Z PRIPEVNENI ZAHRADNIHO DOMKU K ZAKLADUM | SK UPEVNENIE
DOMCEKA NA NARADIE K ZAKLADNI | SLO PRITRDITEV HISKE ZA ORODJE DO TEMELJEV | RO FIXAREA CASUTEI PENTRU UNELTE PE FUNDATIE | HR/BIH PRICVRSCIVANJE KUCICE
ZA ALAT NA BAZU | SRB PRICVRSCIVANJE KUCE ZA ALAT NA TEMEL) | LT JRANKIY NAMELIO MONTAVIMAS PRIE PAGRINDO | LV INSTRUMENTU MAJINAS STIPRINASANA PIE
PAMATA | EST TOORISTAKUURI KINNITAMINE VUNDAMENDILE | UA KPITIIEHHS CAPAIO AN1fl IHCTPYMEHTIB 10 OYHAAMEHTY | RU KPENIEHUE JOMUKA N MHCTPYMEHTOB
K OYHOAMEHTY | BG 3AKPEMBAHE HA KbLUWYKATA 3A UHCTPYMEHTU KbM OCHOBATA | AL MONTIMI | DEPOS NE THEMELE | NO FESTE SKJULET TIL FUNDAMENTET | FI VAJAN
KIINNITTAMINEN PERUSTAAN | DK SIKRING AF SKURET TIL ET FUNDAMENT | SE SAKRA SKJULET | EN GRUND | EL XTEPEQZH THE ANOOHKHZ KHMOY ITA OEMEAIA (EYAINH
H’' TZIMENTENIA BAZH)

PL Montaz domku narzedziowego do podstawy za pomoca odpowiednich srub w wyznaczonych miejscach w podtodze (brak $rub w zestawie). | HU A szerszamos haz alapzatra
rogzitése a megfeleld csavarokkal az aljzaton kijeldlt helyeken (a készlet csavarokat nem tartalmaz). | (Z Montaz zahradniho domku k zékladim pomoci vhodnyich
Sroubli na vyznacenych mistech v podlaze (Srouby nejsou soucésti sady). | SK Montaz domceka na naradie k zakladni pomocou prislusnych skrutkiek na urcenych miestach
vpodlahe (sada neobsahuje skrutky). | SLO Montaza hiske za orodje do osnove s pomocjo ustreznih vijakov privitih v oznacenih mestih v tleh (set ne vsebuje vijakov). | RO Montajul
casutei pentru unelte pe fundatie cu suruburi adecvate in locurile marcate din stratul de support (suruburile nu suntin dotare). | HR/BIH Pricvricivanje kucice za alat na
podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). | SRB Montaza kuce za alat na temelj sa odgovarajucim zavrtnjima u odredenim mestima
na podu (u setu nema zavrtnja). | LT Jrankiy namelio montavimas prie pagrindo atitinkamais varztais, grindyse pazymétose vietose (rinkinyje varzty néra). | LV Instrumentu
majinas montaza pie pamatnes ar atbilstoSu skriivju palidzibu gridas atzimétas vietas (skriives nav komplekta). | EST Todriistakuuri paigaldamine aluspinnale vastavate
kruvide abil mérgistatud kohtades porandal (kruvisid ei ole komplektis). | UA KpinnenHa capaio Ana iHCTpymeHTiB 40 OCHOBM 3a fjonomoroio BiANOBiAHUX TBUHTIB
B cnewianbHo BifBeAeHUX MicLiAX y MiAno3i (FBUHTH He BXoAATb Ao KomnnekTy). | RU KpenneHue fomuka AnAa MHCTPYMEHTOB K OCHOBAHMIO C MOMOLLbIO MOAXOAALMX
BYHTOB B CTIELiVIaNbHO OTBEEHHbIX MeCTax B Moy (BUHTbI He BXOAAT B KOMNEKT). | BG MOHTa Ha KbILMyKaTa 3a MHCTPYMEHTH KbM OCHOBaTa C NOMOLLTA Ha CbOTBETHUTE
BUHTOBE Ha 0603HaueHnTe MecTa KbM nopa (HAMa BKNloueHn BuHToBe B KomnnekTa). | AL Montoni depon né themele duke pérdorur bulona té pérshtatshém né vendet
e pércaktuara né dysheme (bulonat nuk pérfshihen). | NO Fest skjulet til fundamentet med egnede skruer i de merkede punktene i gulvet (skruer er ikke inkludert).
| FI Kiinnitd tyokaluvaja perustaan sopivilla ruuveilla ennalta merkittyjen kohtien kautta vajan lattiasta (ruuvit eivat sisélly toimitukseen). | DK Fastger skuret til fundamentet med
egnede skruer pa de markerede steder i gulvet (skruer medfalger ikke). | SE Fést skjulet i grunden med lampliga skruvar pa de formarkerade stallena i golvet (skruvar ingar
inte). | EL Zrepemate Tnv amoBrikn Kijmov 6 Bdon Xpnotpomoiwvrag kardAAnheg Bidec ota kaBopiopéva onpeia Tou Samédou (o1 idec Sev nepthapBdvovrar oo o).
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STRONGHOLD 10 x 11,5 STRONGHOLD 10 x 15
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PL Jesli stwierdzisz, ze domek narzedziowy nie jest wypoziomowany, uzyj podktadek po obu stronach domku lub drzwi. | HU Ha tigy talalja, hogy a haz nem all vizszintesen,
hasznaljon alatéteket a haz oldalainal, vagy ajtajanal. | (Z Pokud zjistite, Ze kiilna neni ve vodorovné poloze, pouZijte podlozky na obou strandch kiilny nebo dveii. | SK Ak zistite,
Ze kélna nie je vo vodorovnej polohe, poutite podlozky na oboch stranach kélne alebo dveri. | SLO Ce ugotovite, da vrtna hiska ni v ravnini, uporabite podstavke na obeh
straneh hiske ali vrat. | RO In cazul in care casuta nu este nivelatd, folositi pene de reglare de o parte si de alta a usii sau a casutei. | HR/BIH Ako uocite da kucica nije
u ravnini, upotrijebite podloske na obje strane kucice ili vrata. | SRB Ukoliko utvrdite da Supa nije u ravni, koristite podloske sa obe strane Supe ili vrata da je izravnate.
| LT Jei pastebésite, kad namelis stovi nelygiai, naudokite tarpiklius i$ abiejy pasiarés ar dury pusiy. | LV Ja pamatne nav lidzena, izmantojiet starplikas nojumes vai durvju abas
pusés. | EST Kapiloodimisel kasuta ukse kiilgedel olevaid alusklotse. | UA ikwio Bu BUABUAY, W0 capaii AN iHCTPYMEHTIB He BCTAHOBNIEHO PiBHO, BUKOPUCTaiiTe MifgKNaaKu
no o6upaBa 6oku capato abo aBepeii. | RU Ecnu foMUK yCTaHOBNEH He N0 YPOBHI0, UCMONb3YiATe perynupoBoUHble Waiifbl ¢ 06enx cTopo lomuka unu asepy. | BG Ako ycraHoBuTe,
Ye HABeCHT He e U3paBHeH, U3NON3BaiiTe MOANOXKM OT ABETe CTPaHU Ha HaBeca unu BpaTarta. | AL Nése zbuloni se depoja nuk &shté né nivel, pérdorni distancatoré né té
dyja anét e depos ose derés. | NO Hvis du finner ut at skuret ikke er i vater, bruker du mellomlegg pa hver side av skuret eller deren. | FI Jos huomaat, etta aitta ei ole
vaakatasossa, kdyta saatokiiloja vajan tai oven molemmilla puolilla. | DK Hvis du finder ud af, at skuret ikke er plant, skal du bruge skiver pa hver side af skuret eller doren.
| SEOm du upptacker att skjulet inte star jimnt, anvénd shims pa vardera sidan av skjulet eller dorren. | EL Av Stamot@oete 671 n) amoBrjkn epyaleiwv Sev givat opi{ovimpévn,
XPNOLPOMOI|OTE GPRVEC Kat 0TIC SU0 MAgVpEC TG amoBRKNG ) TG mMopTaC.
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PL Trzymaj zamkniete (ktédka niedotaczona w zestawie). | HU Zarva tartani (a lakat nincs mellékelve). | CZ Nechavat zaméené (visaci zdmek neni
soudésti baleni). | SK Nechavat zamknuti (visacia zamka nie je sii¢astou balenia). | SLO Drite zaprto (kljucavnica ni v setu). | RO Tineti inchis
(lacatul nu este anexat). | HR/BIH Drite zakljucano (lokot nije ukljucen). | SRB Cuvati zatvoreno (katanac nije u kompletu). | LT Laikyti uzdaryta
(néra pridétos spynos). | LV Turét aizslegtu (piekarama sledzene nav pievienota). | EST Hoida lukustatuna (lukku ei ole komplektis). | UA Tpumatu
3aKpuTuMm (3amok He gopaetbca). | RU [lepatb 3aKpbiTbim (3aMok He npunaraetcs). | BG [lpbkTe 3aTBOpeH (KaTUHap He NPUNOXKEH KbM
KkomnnekTa). | AL Mbani té mbyllur (nuk pérfshihet asnjé dry). | NO Holdes last (hengelas ikke inkludert). | FI Pidd lukittuna (riippulukko ei sisélly).
| DK Holdes last (haengelas medfalger ikke). | SE Forvaras last (hénglas ingdr €j). | EL Kpatriote kAeoo (n Aoukéro Sev mepthapBdaverat otn
ouokevaoia).
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PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Domek narzedziowy przeznaczony jest wytacznie do przechowywania rzeczy. Nie jest przeznaczony do zamieszkania. - Zaleca sie
zabezpieczenie domku narzedziowego poprzez przymocowanie konstrukji do obiektow statych lub przykrecenie go do podtoza w wyznaczonych w podfodze punktach, za pomoca
odpowiednich $rub (brak Srub w zestawie). - Nie wykonywac montazu przy silnym wietrze oraz w niskich temperaturach. « Nalezy systematycznie sprawdzac stabilnos¢ domku oraz
poziom gruntu, na ktérym jest on ustawiony. - Nalezy uwazac na metalowe krawedzie elementéw domku narzedziowego. - Podczas montazu lub w trakcie uzytkowania nalezy uzywac
tylko narzedzi wyszczeg6lnionych w instrukji obstugi. « Przy montazu i konserwacji domku narzedziowego zawsze nalezy nosi¢ rekawice robocze, okulary ochronne i dtugie
rekawy.  Nalezy unikac uzywania kosiarek lub kos mechanicznych w poblizu domku narzedziowego. - W trakcie uzywania narzedzi elektrycznych zawsze nalezy nosic okulary ochronne
i postepowac zgodnie z instrukcjami producenta. - Domek narzedziowy nalezy my¢ przy uzyciu weza ogrodowego lub tagodnych detergentéw. Nie nalezy uzywac twardych szczotek lub
silnych srodkéw czystosci, w tym odttuszczaczy lub produktéw na bazie oleju lub acetonu. Produkty te moga trwale uszkodzi¢ powierzchnie domku narzedziowego. « Nie nalezy
przechowywa¢ w domku narzedziowym goracych przedmiotéw, takich jak rozgrzane grille, lutownice, oraz jakichkolwiek lotnych substancji chemicznych. - Nalezy unikac opierania
ciezkich przedmiotow o Sciany domku, poniewaz moze to spowodowac odksztatcenia. « Dach domku narzedziowego powinien by¢ regularnie oczyszczany z nagromadzonego $niegu
bad? lisci. Duze ilosci $niegu na dachu moga uszkodzi¢ domek narzedziowy i by¢ niebezpieczne dla uzytkownikéw domku. » Waznym czynnikiem przy okreslaniu lokalizacji dla domku
narzedziowego jest sita i kierunek wiatru. Nalezy starac sig, aby oddziatywanie wiatru na domek narzedziowy byto stosunkowo mate, szczegdlnie od strony drzwi. Aby zapobiec
uszkodzeniom wynikajacym z oddziatywania wiatru — drzwi domku powinny by¢ zawsze zamkniete, kiedy nie jest on uzywany. - Nie stawac na dachu. « Przed ustawieniem domku
nalezy skonsultowac sie z lokalnymi urzedami, aby sprawdzi¢, czy nie s3 wymagane pozwolenia budowlane na postawienie domku narzedziowego. | HU A BIZTONSAGOS HASZNALAT
SZABALYAI: - A szerszamos haz kizérélag térgyak tarolaséra szolgal. - A szerszdmos hazban lakni nem lehet. - Ajanlott a szerszamos hézat lerdgziteni a szerkezet fix Iétesitményre, vagy
a padlon kijelolt pontokban az aljzatra erdsitésével a megfelel6 csavarok alkalmazdsdval (a készlet csavarokat nem tartalmaz). - A szerszdmos hdzat nem szabad erés szélben, valamint
alacsony hémérsékleten dsszeszerelni.  Rendszeres idkozonként ellendrizni a haz és a talajszint stabilitasat, amelyre feldllitotta a hdzat. - Ugyeljen a szerszamos héz elemeinek fém
éleire. - Az dsszeszerelés vagy a haszndlat soran kizarélag a hasznélati Gtmutatoban megjeldlt szerszdmokat szabad hasznélni. - A szerszamos hdz 6sszeszerelése és karbantartésa soran
mindig munkakeszty(t, véddszemiiveget és hosszui ujju ruhét kell viselni. - Keriilni a finyiré vagy mechanikus kasza haszndlatét a szerszdmos haz kozelében. « Elektromos szerszdmok
haszndlata kozben mindig véddszemiiveget kell viselni és a gydrté Gtmutatéja szerint kell eljdrni. A szerszdmos hézat kerti toml6 és enyhe mosészer segitségével tisztithatja. Nem
szabad durva kefét vagy erds tisztitészereket hasznalni, példdul zsirtalanitékat vagy olaj vagy aceton bézisu termékeket. Ezek a termékek tartés karosoddst okozhatnak a szerszamos
haz feliiletén. « A szerszamos hazban nem szabad forrd targyakat, mint felheviilt grill, forrasztépaka vagy barmilyen ill6 vegyi anyagot térolni. - Keriilni a nehéz targyak szerszdmos héz
faldnak tdémasztdsat, mivel a fal eldeformalddésat okozhatja. « A szerszdmos haz tetejérél rendszeres idékdzonként el kell tavolitani a tetdn 6sszegy(ilt havat és faleveleket. A tet6n llé
nagy mennyiség(i ho sériilést okozhat a szerszdmos hdz szerkezetében és veszélyt jelent a hdz felhaszndldi szamara. » A szerszdmos hdz dsszeszerelési helyének a meghatarozdsakor
fontos tényezd a szélirany és a szélerdsség. Ugyelni kell arra, hogy a szél viszonylag kis hatéssal legyen a szerszamos hazra, kiilondsen az ajté fel6l. A szél okozta sériilések elkeriilése
végett —a hdz ajtajat mindig zarva kell tartani, ha éppen nem haszndlja. - Ne dlljon a tetdre. - A hdz feldllitasa el6tt [épjen kapcsolatba a helyi hivatallal és ellendrizze, hogy a szerszamos
héz felallitasahoz nincs sziikség épitési engedélyre. | CZ BEZPECNOSTNI ZASADY: - Domek na nafadi je uréen vyhradné na skladovani véci. Neni urcen k bydleni. - Zahradni domek
doporucujeme zajistit pfipevnénim jeho konstrukce k pevnym objektdm nebo pfiSroubovénim k zaklad&im na mistech oznacenych v podlaze, pomoci vhodnych Sroubi (Srouby nejsou
soucsti sady). - Neprovadéjte montdz za silného vétru a za nizkych teplot. « Systematicky kontrolujte stabilitu domku a zeminy, na které stoji. - Dévejte pozor na kovové hrany dill
zahradniho domku.  Pfi montdzZi nebo béhem pouZiti pouzivejte pouze néfadi uvedend v ndvodu k pouZiti. « Pfi montaZi a idrzbé zahradniho domku vZdy noste pracovni rukavice,
ochranné bryle a dlouhé rukévy.  V blizkosti zahradniho domku nepouZivejte mechanické sekacky a kfovinofezy. « Pfi praci s elektrickym nafadim vZdy noste ochranné bryle a postupujte
podle pokynii vyrobce. « Zahradni domek myjte pomoci zahradni hadice nebo jemnych sapondtd. NepouZivejte tvrdé kartace ani silné istici prostfedky jako odmastovace nebo vyrobky
na bazi nafty ¢i acetonu. Tyto prostiedky mohou trvale poskodit povrch zahradniho domku. « V zahradnim domku neskladujte horké pfedméty jako rozpélené grily, pjecky a jakékoli
tékavé chemické latky. - O stény domku neopirejte tézké predméty, které by mohly zplisobit deformace. « Stfechu domku je potfeba pravidelné cistit od nahromadéného snéhu nebo
listi. Velké mnoZstvi snéhu na stfese miize domek poskodit a miize byt pro uZivatele domku nebezpecné. - DiileZitym faktorem pfi vybéru umisténi zahradniho domku je sila a smér
vétru. Snazte se, aby plisobeni vétru na domek bylo relativné malé, zejména pak na strané dvefi. Abyste zabrénili Skoddm zpdsobenym vétrem, vzdy zavirejte dvefe, pokud domek
nepouzivate. - Nevstupujte na stfechu. - Pfed montazi domku konzultujte s mistnimi Gfady, zda ke stavbé zahradniho domku neni vyZadovano stavebni povoleni.| SK PRAVIDLA
BEZPECNEHO POUZIVANIA: - Doméek na néradie je urceny len na ukladanie veci. Nie je uréeny na byvanie. - Odporiia sa ochranu doméeka na naradie pripevnenim konstrukcie
k pevnym objektom alebo priskrutkovanim ho k zemi na urcenych miestach, pomocou prislusnych skrutiek (sada neobsahuje skrutky). - Nikdy nevykondvajte montdz v silnom vetre a pri
nizkych teplotdch. - Pravidelne kontrolujte stabilitu doméeka a Groven podloZia, na ktorom je postaveny. « Bud'te opatrni s kovovymi hranami prvkov domceka na néradie. « Pri montézi
alebo priuzivani, pouZivajteibanédradie uvedenévndvodenaobsluhu. - PrimontéZialebo priidrzbe dom¢ekavzdy pouZivajte pracovné rukavice, ochranné okuliareadihé rukdvy. « Vyvarujte



sa pouzivania sekaciek alebo mechanickych sekacich pristrojov v blizkosti doméceka na ndradie. « Pri pouzivani elektrického ndradia vidy noste ochranné okuliare a postupujte podla
pokynov vyrobcu. - Doméek na ndradie by mal byt umyvany s pouZitim zdhradnej hadice alebo jemnych sapondtov. Nepouzivajte tvrdé kefy ani silné Cistiace prostriedky, vrétane
odmastovacov alebo produktov na béze oleja alebo aceténu. Tieto produkty mozu trvale poskodit povrch domceka na néradie. « NepouZivajte v domdeku na néradie hordce predmety, ako
sti rozohriaté grily, spajkovace a akékolvek prchavé chemické latky. - Neopierajte tazké predmety o steny doméeka, pretoze to moZe spdsobit deformacie. « Strecha doméeka na naradie
by mala byt pravidelne Cistend od nahromadeného snehu alebo listia. Velké mnoZstvo snehu na streche moZe poskodit domcek na ndradie a moZe byt nebezpecné pre UZivatelov
domdeka. - DoleZitym faktorom pri uréovani umiestnenia domceka na naradie je sila a smer vetra. Mali by ste dbat, aby tcinok vetra na doméek na naradie bol relativne maly, a to najmad
od dveri. Aby nedoslo k poskodeniu v dosledku pdsobenia vetra — dvere domceka by mali byt vidy uzavreté, ak sa nepouziva. - Nestojte na streche. « Pred postavenim domceka by sa mali
konzultovat's miestnymi orgdnmi s cielom overit, & nie st potrebné stavebné povolenia k postaveniu domceka na néradie. | SLO PRAVILA VARNE UPORABE: - Hiska je primerna samo
za shranjevanje, ni primerna za stanovanje. - Priporoca se, da hisko za3citite s tem, da njeno konstrukcijo pritrdite do nepremicnega objekta oziroma privijete do podlage v oznacenih
v tleh mestih s pomocjo ustreznih vijakov (vijaki niso priloZeni). - Ne montirajte hiske kadar piha veter ali je hladno. - Obcasno preverite stabilnost hiske ter nivo podlage, na kateri je hiska
postavljena. - Bodite pozorni na kovinske robove elementov hiSke za orodje. - Med montaZo ali uporabo hiske uporabljajte samo to orodje, ki je navedeno v tem priro¢niku. - Med montazo
in vzdrZevanjem hiske za orodje nosite delovne rokavice, zascitna ocala in dolge rokave. « Izogibajte se uporabi kosilnice ali mehanske kose v bliZini hiske za orodje. - Med uporabo elektro
orodja nosite zas¢itna ocala in vedno ravnajte skladno z navodili proizvajalca. « Umivajte hiSko za orodje z uporabo vrtne cevi in neznega detergenta. Ne uporabljajte trde 3cetke niti
mocnih istilnih sredstev, med tem sredstev za odstranjevanje mascobe ter Cistilnih sredstev, ki vsebujejo olje oziroma aceton. Tak3ni izdelki lahko trajno poskodujejo povrino hiske
za orodje. « Ne shranjujte v hiki vrocih predmetov, kot Zari, spajkalniki ter kakrinekoli hlapne kemikalije. « Ne naslanjajte tezkih predmetov ne stene hiSke, ker to lahko povzrodi
deformacijo. - Redno odstranjujte sneg in listje s povr3ine strehe. Velike kolicine snega na strehi lahko poskodujejo hisko ter postanejo nevarne za uporabnike hiSke. « Smer pihanja vetra
je pomemben dejavnik, ki ga je treba upostevati pri izbiri lokacije hiske za orodje. Treba je omejiti izpostavljenost hiske vetru, posebno pa te stene, v kateri so vrata. Da se prepredi
poskodbe, ki jih lahko povzroi veter, naj bodo vrata hiske zaklenjena, v ¢asu kadar je ne uporabljate. « Ne stojite na strehi. « Predenj postavite hisko za orodje se posvetuijte z lokalnimi
oblastmi, da preverite, ali je potrebo gradbeno dovoljenje za postavitev hiske za orodje. | RO REGULI DE UTILIZARE N CONDITII DE SIGURANTA: - Cisuta este destinata doar pentru
depozitarea de lucruri. Nu poate fi utilizata pentru locuit. « Se recomanda protejarea casutei pentru unelte prin fixarea constructiei pe obiecte fixe sau prin infiletare in stratul de suport
in punctele marcate cu suruburi adecvate in podea (suruburile nu fac parte din set). - Nu efectuati montajul pe vant puternic si la temperaturi scazute. - Verificati sistematic stabilitatea
casutei si daca terenul este pe care este montat este nivelat. - Aveti grija la piesele care au margini din otel.  In timpul montajului sau la pe durata de utilizare trebuie sa folositi doar
uneltele care au fost mentionate in aceste instructiuni de utilizare. - Pe timpul montajului si mentenantei casutei pentru unelte trebuie sa purtati mereu manusi de protectie, ochelari de
protectie si maneci lungi. - Evitati utilizarea cositoarei sau masinii mecanice de cosit in apropierea casutei pentru unelte. - Atunci cand utilizati unelte electrice purtati mereu ochelari de
protectie si procedati mereu conform cu instructiunile producdtorului. - Spalati cdsuta pentru unelte cu un furtun de gradind si detergent delicat. Nu folositi perii dure sau agenti abrazivi
de curdtare, inclusiv agenti de degresare si materiale de curdare care contin ulei sau acetond. Aceste produse pot deteriora definitiv suprafafa casutei pentru unelte.
«Nu depozitatiin cdsuta obiecte fierbinti, precum gratare recent utilizate sau [dmpi de lipit si substante chimice volatile. « Evitati sprijinirea de obiecte grele pe pereti, deoarece acest lucru
poate duce la deformare. « Acoperisul cdsutei pentru unelte trebuie sa fie curatat in mod requlat de zdpada i frunzele acumulate. Cantitdtile mari de zapada de pe acoperis pot duce
la deteriorarea cdsutei pentru unelte, ceea ce face caintrarea in aceasta sa fie periculoasd pentru utilizatorii casutei. - Un factor important la stabilirea locatiei pentru casufa pentru unelte
este directia vantului. Aveti grija ca actiunea vantului asupra casutei sa fie relativ redusa, in special in partea casutei in care se afld usa. Pentru a preveni defecfiunile cauzate de vant
—atunci cand nu folositi casuta tineti usa inchis si incuiata. - Nu stati pe acoperis. - Inainte de amplasarea casutei luati legitura cu autorittile locale pentru a verifica daca aveti nevoie
de autorizatii de constructie. | HR/BIH PRAVILA SIGURNE UPORABE: - Kucica za alat je namijenjena samo za pohranu stvari. Ona nije namijenjena za stanovanje. « Preporuca se zastititi
kucicu za alat pri¢vré¢enjem konstrukcije na fiksne objekte ili zavrtanjem na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). - Nemojte izvoditi montazu
pri jakom vjetru i na niskim temperaturama. - Redovito provjeravajte stabilnost kucice i razinu tla na kojem je postavljena. - Budite oprezni s metalnim rubovima elemenata kucice za alat.
« Prilikom instalacije ili tijekom uporabe koristite samo alate specificirane u uputama za uporabu. « Prilikom instalacije i odrZavanja kucice za alat uvijek nosite zastitne rukavice, zatitu
za odi i duge rukave. - Izbjegavajte uporabu kosilice ili mehanicke kose u blizini kucice za alat. - Tijekom koriStenja elektri¢nih strojeva uvijek nosite zastitu za o¢i i pridrZavajte se uputa
proizvodaca. - Kucicu za alat treba istiti s vrtnim crijevom za vodu ili blagim deterdZentom. Nemojte koristiti tvrde cetke ili jaka sredstva za ciS¢enje, ukljucujuéi odmascivace li proizvode
na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti povrsinu kucice za alat. - Nemojte pohranjivati u kucici za alat vruce predmete, kao $to su vrudi rostilj, stroj za lemljenje i bilo
koje hlapljive kemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove kucice za alat, jer to moze dovesti do deformacije. « Krov kuice za alat treba redovito distiti od
nakupljenog snijega ili li3¢a. Velike kolicine snijega na krovu mogu ostetiti kucicu i mogu biti opasni za korisnike. « Vazan ¢imbenik u odredivanju mjesta za kucicu za alat je snaga i smjer
vjetra. Trebali biste pokusati da bi ucinak vjetra na kucu za alat bio relativno mali, pogotovo s vrata. Kako biste sprijecili ostecenje uslijed interakcije vjetra — vrata trebaju uvijek biti
zatvorena kada kucica nije u uporabi. - Nemojte stajati na krovu. « Prije postavljanja kucice trebate se konzultirati s lokalnim vlastima kako bi se utvrdilo jesu li potrebna odobrenja
za postavljanje kucice za alat. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: - Kuca za alat je namenjena iskljuivo za skladiStenje stvari. Nije namenjena za stanovanje. - Preporuuje se da
se zatiti kucu za alat povezivanjem konstrukcije za fiksne objekte ili ucvri¢ivanjem na podlogu u odredenim tackama u podu, koriste¢i odgovarajuce zavrtnje (u setu nema zavrtnja).
« Ne obavljajte montazu kad duva jaki vetar ili na niskim temperaturama. - Redovno treba da proverite stabilnost kuce i nivo zemljista na kome je postavljena. - Pazite na metalne ivice
delova kuce za alat. « Prilikom montaZe ili tokom koriStenja koristite samo alat naveden u uputstvu za koriS¢enje.  Prilikom montaZe i odrZavanja kuce uvek koristite zastitne rukavice,
zastitu za odi i duge rukave. - Izbegavajte koriS¢enje kosilice i mehanicke kose u blizini kuce za alat. - Tokom kori3¢enja elektricnih alata uvek koristite zastitne naocare i pridrzavajte se
preporuka proizvodaca. - Kucu za alat treba Cistiti pomocu bastenskog creva ili blagog deterdZenta. Ne koristite tvrde Cetke ili jake sredstva za ci¢enje, ukljucuju¢i odmascivace ili
proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti povrsinu kuce. - Ne skladistite u kuci za alat vru¢e predmete poput rostilja, aparata za lemljenje ili bilo koje isparljive
hemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove kuce, jer to moZe dovesti do deformacije. « Krov kuce za alat treba redovno €istiti od nagomilanog snega ili lis¢a.
Velike kolicine snega na krovu mogu da ostete kucu za alat i mogu da budu opasni za korisnike. « Vazan faktor u odredivanju lokacije kuce su snaga i pravac vetra. Trebalo bi da pokusate
da bi dejstvo vetra na kucu bilo relativno malo, posebno od strane vrata. Da biste sprecili Stetu nastalu zbog uticaja vetra, vrata kuce treba uvek da budu zatvorena kada kuca nije
u upotrebi. - Nemojte stajati na krovu. - Pre postavljanja kuce treba da se konsultuje sa lokalnim vlastima kako bi ste se uverili da nije potrebna gradevinska dozvola za postavljanje kuce
za alat. | LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: - |rankiy namelis yra skirtas vien tik daikty laikymui. Néra skirtas gyventi. - Rekomenduojama apsaugoti jrankiy laikymo namelj,
pritvirtinant konstrukcija prie nekilnojamy objekty arba prisukant ji prie pagrindo grindyse, pazymétose vietose, atitinkamais varZtais (rinkinyje varZty néra). - Nemontuoti esant stipriam
véjui ir Zemai temperatiirai. - Reikia sistemingai tikrinti namelio stabiluma bei grunto lygj, ant kurio namelis yra pastatytas. - Reikia atkreipti démesj j jrankiy namelio elementy metalines
briaunas. « Montavimo ar naudojimo metu reikia naudoti tik jrankius nurodytus naudojimo instrukcijoje. « Jrankiy namelio montavimo ir prieZiuros metu visada reikia dévéti darbo
pirstines, apsauginius akinius ir apranga su ilgomis rankovémis. - Nenaudoti Zolepjoviy arba mechaniniy dalgiy netoliese jrankiy namelio. - Naudojant elektrinius jrankius, visada reikia
devéti apsauginius akinius ir laikytis gamintojo nurodymy. « Jrankiy namelis turi buti plaunamas su sodo Zarna arba 3velniais valikliais. Negalima naudoti kiety Sepeciy ar stipriy valymo
priemoniy, taip pat riebaly $alinimo priemoniy arba priemoniy, kuriy sudétyje yra aliejus ar acetonas. Sie produktai gali visam laikui paZeisti jrankiy namelio pavirsiy. - Negalima laikyti
jrankiy namelyje karsty daikty, tokiy kaip karsti griliai, litavimo jrankiai ir bet kokios lakiosios chemininés medziagos. - Reikia vengti sunkiy daikty ant namelio sienos rémimo, nes tai gali
privesti prie iSkraipymy. « Nuo jrankiy namelio stogo turi bati reguliariai valomas susikaupes sniegas ar lapai. Dideli sniego kiekiai, esantys ant stogo gali paZeisti jrankiy namelj ir gali
kelti pavojy namelio vartotojams. « Svarbus veiksnys nustatant jrankiy namelio stovéjimo vieta yra véjo stiprumas ir kryptis. Reikia stengtis, kad véjo poveikis jrankiy nameliui bty
santykinai nedidelis, ypa¢ nuo dury pusés. Norint iSvengti paZzeidimy dél véjo poveikio — namelio durys visada turi buti uzdarytos, kai jis néra naudojamas. » Nestovéti ant stogo. « Pries
namelio pastatyma reikia konsultuotis su vietinés valdZios institucijomis, norint patikrinti ar néra reikalaujami statybos leidimai jrankiy namelio pastatymui. | LV DROSAS LIETOSANAS
NOTEIKUMI: - Instrumentu majina paredzéta tikai priekSmetu glabasanai. Nav paredzéts dzivo3anai. - leteicams aizsargat instrumentu majinu piestiprinot konstrukciju pie pastavigiem
objektiem vai pieskrivét to pie pamatnes grida atzimétas vietas, ar atbilstodu skravju palidzibu (skrives nav komplekta). - Neveikt montazu stipra véja laika ka ari zemas
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temperatdras. - NepiecieSams sistematiski parbaudit majinas stabilitati ka ari grunts limeni, uz kura tas Ir novietots. - Nepiecie3ams uzmanities uz instrumentu majinas malu metala
elementiem. « MontazZas laika vai lietoSanas laika nepiecie3ams izmantot tikai instrumentus uzraditus apkalpo3anas instrukcija. - Instrumentu majinas montazas un konservacijas laika
vienmér nepiecieSams nésat darba cimdus, aizsargbrilles un garas piedurknes. « Instrumentu majinas tuvuma nepiecieSams izvairities no plaujmasinu vai mehaniskas izkapts
lieto3anas. - Elektrisko instrumentu lietoanas laika vienmeér nésat aizsargbrilles un rikoties saskana ar razotaja instrukcijam. - Instrumentu majinu nepiecieSams mazgat izmantojot darza
$lateni vai maigus mazgasanas lidzek|us. Nedrikst lietot cietas birstes vai stiprus tirisanas lidzeklus, ieskaitot attaukotajus vai produktus uz ellas vai acetona bazes. Sie produkti var
neatgriezeniski sabojat instrumentu majinas virsmu. - Instrumentu majina nedrikst glabat karstus priekSmetus tadus ka sakarsétus grilus, lodamurus ka ari jebkadas gaistosas kimiskas
vielas. « Nepiecie3ams izvairities atbalstit smagus priek3metus pie majinas sienas, par cik tas var radit deformaciju. « Instrumentu majinas jumtu nepiecieSams requlari tirit no uzkritusa
sniega vai lapam. Liels sniega daudzums uz jumta var sabojat instrumenta majinu un majinas lietoana var bat bistama. « Svarigs nosacijums instrumentu majinas novietosanai ir véja
spéks un virziens. NepiecieSams censties, lai véja iedarbiba uz instrumentu majinu bitu relativi maza, it ipasi no durvju puses. Lai novérstu bojajumus izrieto3us no veja iedarbibas
—majinas durvim, kad tas netiek izmantots jabit vienmér aizvértam. - Nestaties uz jumta. « Pirms majinas uzstadisanas nepiecieSsams konsultéties ar vietéjiem organiem, lai parbauditu
vai instrumentu majinas uzstadisanai nav nepieciesamas celtniecibas atlaujas. | EST OHUTU KASUTAMISE JUHISED: - Tdriistakuur on mdeldud iiksnes asjade hoiustamiseks. See ei ole
mdeldud eluruumina kasutamiseks. « Soovitatav on tddriistakuuri turvastamine selle konstruktsiooni kinnitamisega piisivate objektide kiilge vdi alusele kinnitamisega pdrandale
margistatud punktides vastavate kruvidega (kruvisid ei ole komplektis). - Arge teostage paigaldamist tugeva tuule vi madalate temperatuuride korral. - Kontrollige siistemaatiliselt
kuuri stabiilsust ja pinnase taset, millele see on paigaldatud. - Olge ettevaatlikud tooriistakuuri metallist servadega. - Paigaldamise ja kasutamise kaigus kasutage iiksnes kasutusjuhendis
nimetatud tooriistu. - Tooriistakuuri paigaldamisel ja hooldamisel tuleb kanda todkindaid, kaitseprille ja pikka varrukaid. « Véltige muruniidukite ja mehaaniliste vikatite kasutamist
tooriistakuuri laheduses. « Elektritodriistade kasutamise ajal kandke alati kaitseprille ja tegutsege vastavalt tootja juhistele. - Todriistakuuri tuleb pesta aiavooliku vdi kergete
pesuvahendite abil. Arge kasutage kévu harju ega tugevaid puhastusvahendeid, sh rasvaeemaldajaid ning li- vi atsetoonipdhiseid tooteid. Need tooted vdivad piisivalt kahjustada
tooriistakuuri pinda. - Arge hoiustage tooriistakuuris kuumi esemeid, nn kuumad grillid, jootekolvid ega mistahes lenduvaid keemilisi aineid. - Véltige raskete esemete toetamist kuuri
seinte vastu, kuna nad vdivad pdhjustada seinte deformeerumist. - Tooriistakuuri katust tuleb puhastada regulaarselt kogunenud lumest vdi lehtedest. Suur lumekogus katusel vdib
todriistakuuri kahjustada ja osutuda ohtlikuks kuuri kasutajatele. « Oluliseks teguriks todriistakuuri paigaldamisel on tuule tugevus ja suund. Tuleb hoolitseda selle eest, et tuule toime
todriistakuurile oleks véimalikult véike, eriti ukse poolt. Tuule toimest pdhjustatud kahjustuste véltimiseks peaks kuuri uks olema alati suletud, kui seda ei kasutata. - Arge seiske kuuri
katusel. « Enne kuuri paigaldamist konsulteerige kohalike ametiasutustega, et kindlaks teha, kas todriistakuuri paigaldamiseks ei ole vajalik ehitusluba. | UA IPUHLIUMN BE3NEYHOTO
BUKOPUCTAHHA: - Capait AnA iHCTpyMeHTiB Npu3HaueHuii Tinbku Ans 36epiraHHa peyeid. BiH He npu3HaueHuii 4nA npoxxuBaHHA. « PeKoMeHAY€eTbCA 3aKPINUTY capail AnA iHCTpYMeHTIB
wnAxom dikcawii KOHCTpYKLii 4o HepyXomux 06'eTiB ab0 MPUrBMHYEHHA 10T A0 NIANOMN B NEBHMX MiCLAX 3 JOMOMOFOH0 BiAMOBIAHUX FBUHTIB (FBUHTU He BXOAATD [0 KOMNAEKTY).
« He BUKOHYBaTH MOHTaX NpY CUNbHOMY BITpi | HU3bKUX TemnepaTypax. « HeobxiaHo perynapHo nepeBipATH CTabinbHiCTb capalo i piBeHb IPYHTY, Ha AKOMY BiH BCTaHOBNeHMA. « (nig
6yTi 0bepexxHIM 3 MeTaneBMMI KpaamMm YacTuH Bupoby. « Mig uac moHTaxy abo B npoweci ekcnnyatawii HeobXiAHO BUKOPUCTOBYBATM TiNbKY Ti IHCTPYMEHTM, AKi BKa3aHi B NOCIGHMKY
3 eKkcnnyatauii. « Mig yac MOHTaXy i npu AOrnAdi 32 capaem HeobXifHO 3aBX AN O/ATaTH 3aXuCHi pobOYi PYKABUUKM, 3aXWCHI OKYNAPW i OAAT i3 JOBFUMU pyKkaBamu. « Cnify yHuKaTH
BUKOPUCTaHHS KOCaPOK 200 MeXaHiuHMX Kic T06MM3y Capato A1s IHCTPYMEHTIB. « [Py BUKOPUCTAHHI eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, 3aBX A1 HEOOXIZHO OZ1ATaTH 3aXMCHI OKYNAPI | LOTPUMYBATUCH
iHCTpYKLli BUpoOHWKa. « Capaii AnA iHCTPYMEHTIB HeOOXiZHO MIUTH 3 BUKOPUCTAHHAM CaZl0BOTO LUJIaHra abo M'AKMMM MUOUMMU 3acobamu. He BUKOPUCTOBYBATM XOPCTKI WiTKM abo
arpecuBHi 33061 1A YMLLIEHHS, Y TOMY YCTT Ti, O 3HEXUPIOIOTb, 360 MPOAYKTaMM Ha 0CHOBI MacTI abo aueToHy. Lli npodyKTu MoXyTb Ha3aBX A NOLIKOAWTM NOBEPXHIO Capato AN
iHCTpyMeHTiB. « He MoxHa 36epiratu B capai AnA iHCTPYMEHTIB rapaui npesMeTi, TaKi AK rapAayi rpuii, NaANbHUKM, a TaKOX OyAb-AKi NeTKi XiMiuHi peyoBuMH. « He MOXHa nputynaT
BaXKi MPeAMETH 0 CTiH Capato, OCKINbKM Lie MOXe NPUBECTY 10 iedopMaLlii. « [lax capato Ans iHCTPYMEHTIB NOBUHEH PErynApHO OUMLLATMCA Bif CHIrY, WO HAKOMMYYETbCA, ab0 MNCTA.
Benuka KinbKicTb CHiry Ha Jaxy Moxke MOLWKOAMTIA capail ANA iHCTPYMEHTIB i Moxe OyTi HeGe3neuHolo Ans KOPUCTYBauiB BMPOOY. « BaXnuBuM UMHHMKOM mpu BUOOpI Micus
PO3TaLLYBaHHSA Capalo ANA IHCTPYMEHTIB € CMa i HanpAM BITPY. PeKOMEHZ0BAHO BCTAHOBUTYH BUPIO TaKUM UMHOM, 1406 BRNMB BITPY Ha Capaii ANA iHCTPYMEHTIB 6YB MOPIBHAHO
HeBennKkuM, 0cobnueo 3 6oky Agepeid. Lo6 3anobirTv yLWKOAXEHHAM, L0 BUHMKAOTL B pe3ynbTaTi Aii BiTpY, ABepi apald 3aBXAu MaloTb OyTu 3auuHeHi, KoM BiH He
BUKOPUCTOBYETbCA. « He (TaBaTit Ha pax. » Mepen BCTaHOBNEHHAM BUPOOY CJTifi MPOKOHCYNbTYBATUCA 3 MICLIEBMMM OPraHaMit BNaJu BiIHOCHO TOTO, Yl BUMAra€eTbCA JO3BIN Ha
BCTaHOBNIEHHA capato Ana iHctpymenTis. | RU MPUHLIMMBI BE3OMACHOTO UCMOMb30BAHUA: - [loMuk AnA MHCTPYMEHTOB NpeAHa3HaueH TONbKO ANA XpaHeHus Belueil. OH He
npeaHa3HaueH AN NPoXMBaHWA. « PekomeHAYeTCA 3aLMTa J0OMIKA ANA MHCTPYMEHTOB NYyTeM 3aKPENsIeHUs KOHCTPYKLMI K HEMOABXHBIM 00beKTaM Ul IPUBUHUMBAHME €70 K 0Ty
B OMPEAENEHHbIX MeCTax ¢ MOMOLLbH MOAXOAALIMX BUHTOB (BUHTbI HE BXOAAT B KOMMNEKT). « He BbIMONHATL MOHTaX MPU CUBHOM BETPE U HU3KIX TeMnepaTypax. « Heobxoaumo
PerynApHo NpoBepATb (TabunbHOCTb JOMUKA 11 YPOBEHb TPYHTA, HA KOTOPOM OH YCTaHOBIIEH. « (eflyeT ObiTb OCTOPOXKHBIM ¢ METAIMUECKUMM KPasMM dNIEMEHTOB JOMUKA AiTIst
WHCTPYMEHTOB. « [Py MOHTaXe UK B MPoLecce FKCMNyaTaLun HeobXoUMMO NCNOMb30BaTh TONBKO Te MHCTPYMEHTDI, KOTOPbIE YKa3aHbl B pyKOBOACTBE M0 IKCMTyaTaLlim. « [Ipy MoHTaxe
W MpU YXOAE 33 JIOMUKOM HeobX0AUMO Bcerza HOCUTb 3alyuTHble paboune MepuaTku, 3allUTHbIE OYKM 11 JANMHHbIE pyKaBa. » (nepyeT u36eraTb UCNONb30BaHUA KOCUIOK WM
MeXaHUYecKux KoC BONMM3M JOMUKA A1 UHCTPYMEHTOB. « [Mpu UCMONb30BAHUN MEKTPOMHCTPYMEHTOB BCErfa HEOOXOAUMO HOCUTD 3ALUMTHBIE OUKW U CNEJOBATb UHCTPYKUMAM
W3roTOBUTENA. « [lOMUK /371 MHCTPYMEHTOB HEOOXOAMMO MbITb C MCTIONb30BAHUEM CAZ0BOTO WAHTA UM MATKUMI MOIOLMMM CPeAcTBamMu. He MCMONb30BaTb XKECTKUX LLETOK UK
CUTTbHBIX YMCTALLIX CPEACTB, B TOM YMCNE 063XMPUBAIOLLMX UM NPOAYKTOB Ha 0CHOBE MAc/1a UK aLETOHa. 3TV MPOAYKTbI MOTYT 6e3B03BPaTHO NOBPEANTH MOBEPXHOCTb AOMUKA ANA
WHCTPYMEHTOB. « Henb3s XpaHuTb B JOMUKE AN IHCTPYMEHTOB FOpAYMX PeZIMETOB, TaKUX KaK FopsiuMe rPUnik, NasbHUKM, a TAKKE KaKUX-TINO0 NETYUMX XUMIUECKUX BELLECTB. » Henb3s
MPUCNOHATD TAXKENblE NPEAMEThI K CTEHaM JOMMUKA, TaK Kak 3T0 MOXET NpuBeCTU K AepopMaunam. « Kpbilua AOMMKA s MHCTPYMEHTOB JIOMKHA PETYNAPHO OYMLLATBCA OT
HaKannMBaloLLEroCs CHera Win UCTbeB. boMbluoe KOMMYECTBO CHEra Ha Kpbille I0MUKA MOXET NMOBPeAUTb AOMUK 1Sl UHCTPYMEHTOB 11 MOXKET ObITb OMacHbIM 1A NoNb30BaTeNeil
HOMUKa. » BaXHbIM paKkTOpom npu BbI6ope MeCTOPACMONONKeHA JOMIKA Sl IHCTPYMEHTOB ABAETCA CUNA W HanpaBneHue BeTpa. (nefyeT NonbITaThCA CAENATb TaK, UT00bl BANAHME
BETPa Ha JOMMK A1 NHCTPYMEHTOB ObII0 CPaBHUTENBHO HEOONbLUMM, 0COBEHHO CO CTOPOHDI ABEPH. YT0ObI MPEA0TBPATUTL NOBPEXKAEHIA, BO3HUKAIOLLE B Pe3yNbTaTe BO3AEACTBUS
BETpa, ABEPb AOMUKA BCerAa AOMKHA ObiTb 3aKpbiTa, KOTAA OH He MCNOAb3yeTca. « He CTaHOBUTLCA Ha Kpbily. « Mepes YCTaHOBKOM JOMUKA CeLYeT MPOKOHCYNbTUPOBATbCA
C MECTHBIMIN OPraHamu BRACTU OTHOCUTENbHO TOro, TPeBYeTCA v pa3peLueHie Ha YCTaHOBKY AoMYKa And uHcTpymenToB. | BG MPABUIA 3A BE3OMACHA YNOTPEBA: - Kbwnukara/
XPaHUIULLETO 33 MHCTPYMEHTH € NpeiHa3HAUeHO U3KIIOUMTENHO 38 CbXpaHeHe Ha Beluy. He e mpefiHa3HaueHo 3a XwBeeHe. « [penopbuBa ce 06e30MacABAHETO Ha KblUNYKaTa 33
WHCTPYMEHTH Upe3 3aKpenBaHeTo Ha KOHCTPYKLMATA KbM NOCTOSHHN 06EKTU WM 3aBUHTBaHe KbM Nofa Ha 0603HaueHUTe Ha NOJI0BaTa HACTUAIKA MeCTa C IOMOLLTA Ha CbOTBETHUTE
BIHTOBE (MMMCBAT BUHTOBE B KOMMAEKTA). « [l He ce MPUCTBNBA KbM MOHTAX 110 BPEME Ha CUNEH BATBP 1 MPU HUCKY TemepaTypu. » TpA6Ba (ucTEMHO Aa Ce POBEpsABa CTabUIHOCTTa
Ha KbLUMYKaTa 1 HUBOTO Ha 3eMHaTa MOBbPXHOCT, BbPXY KOATO € MOCTaBEHA KblLyMuKaTa. « BHUMaBaiiTe 33 MeTanHUTe pbboBe Ha efleMeHTUTE Ha KbLUNYKATA 3@ UHCTPYMEHTH.
« Mo Bpeme Ha MOHTaX WM NP eKcnoaTaLuATa TpAGBa Jia ce U3MON3BAT (MO MHCTPYMEHTUTE U30POeHN NoAPO6HO B MHCTPYKLMATA 3a ynoTpeba. « Mpi MOHTaxa 1 KOHCepBaLMATA
Ha KbLLIYKATa 3@ MHCTPYMEHTM BUHAr TPABBA J1a ce HOCAT paboTHY PbKaBULM, 3aLLIMTHI 0YUNA W APEXU C AbITBT PbKaB. « [la ce u36arBa ynotpebata Ha KOCAUKM UM MEXAHUYHM KOCK
B 6/M30CT 10 KbLLUMYKATA 3@ UHCTPYMEHTH. « NP U3MON3BaHE Ha eNeKTPUUYECKU MHCTPYMEHTU BUHArW TpsbBa Aa HOCUTE 3alMTHI OYMNa W A ClefiBaTe UHCTPYKUMATA Ha
npou3BoauTens. « KbiuuukaTta/xpaHUIMLLETo 3a MHCTPYMeHTU TPAAOBa Ja ce MUe C FPAANHCKN MapKyy 1 HearpecuBHN MueLy npenapaTii. He TpAbBa fia ce U3M0N3BAT YETKM C TBHPA
KOCHM WA MPENapaTyl 3a NOUNCTBAHE CbC CUIHO AiEICTBUE, B TOBA YNCO MPENapaTyl 3a 0TCTPaHABAHe Ha Ma3HHI WM MPOAYKTI Ha 0CHOBATa Ha Maco UNM aLeToH. Te3n npoayKTy
AbATOTPaitHO MOraT Jia yBPEAAT NOBbPXHOCTTA Ha KbLLMYKATa 33 MHCTPYyMeHTI. « He TpA6Ba Ja ce CbXpaHABa B KblLMUKATa/XPaHUINLLETO 33 MHCTPYMEHTI 3arPeT NpeaMETH KaTo
pasnaneH rpun, MOANHUK WIW APYrY NIETAMBU XUMIYHW BeLecTBa. « [la ce u36ArBa MoANMPaHeTo Ha TEXKW NpeAMETM MO CTEHUTE, Tbil Kato TOBA MOXe Aa MpeAu3BMKa
Aedopmaums. « lIoKPUBBT Ha KbLLMYKATa/XPaHUINLLETO 33 MHCTPYMEHTI TPAOBA PEAOBHO 1a (e MOYMCTBA OT HATPYMAHNA CHAT UM NNCTa. [onemMuTe KOMYECTBA CHAT HA MOKPUBA
MOFaT J1a OBPeAAT KbLUMUKaTa 32 MHCTPYMEHTY 1 T4 1 CTaHe OMacHa 3a eKCNoaTupaHe. » BaxeH GakTop npy onpeaensHETO Ha MECTOMONIOKEHNETO Ha KbLUMYKATa/XPaHWINLLETO 33
WHCTPYMEHTH € CMIaTa M NOCoKaTa Ha BATBPa. BakHo e Ja e onuTate Bb3/ECTBMETO HA BATHPA BbPXY KbLUNUKATA 32 MHCTPYMEHTU 1a € CPABHUTENHO MaKo, 0COOEHO 0T KbM
(TpaHaTa Ha BpaTara. 3a la npeoTBPaTUTE YBPEX AaHNSA, POU3TUYALLM OT Bb3AE/CTBUETO HA BATbPA — BPATUTE HA KbLUWYKATA/XPaHUMLLETO TPAOBA BUHATW, KOTaTo He Ce U3MON3BaT,



fa 6bAat 3aTBOpeHN. « He ce KauBaiiTe Ha MOKpYBa. « [pen NOCTABAHETO Ha KbLYMUKATa/XPAHUIULLETO Ce KOHCYNTUPaIiTe C MECTHUTE OpraHW, 3a Ala NPoBEPUTE AN (e U3UCKBAT
pa3peLuMTeNHu 3a CTPOEX 3a NMOCTABAHETO HA KblUuuKa 33 MHCTpymenTy. | AL PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: - Depoja e magazinimit éshté planifikuar vetém pér ruajtjen
e sendeve. Ajo nuk éshté planifikuar pér t'u pérdorur pér banim. - Rekomandohet qé ta siguroni depon e magazinimit duke e lidhur strukturén me objekte fikse ose duke e mbérthyer né
toké né pikat e pércaktuara né dysheme me bulona té pérshtatshém (bulonat nuk pérfshihen). - Mos provoni ta montoni né kushte me eré té forté ose né temperatura té uléta. - Kontrolloni
rregullisht géndrueshmériné e depos dhe nivelin e tokés né té cilén éshté vendosur ajo. - Kini parasysh skajet metalike té elementeve t& depos sé magazinimit. - Pérdorni vetém veglat
e specifikuara né manual gjaté montimit ose pérdorimit. - Mbani gjithmoné doreza pune, syze sigurie dhe méngé té gjata gjaté montimit ose mirémbajtjes sé depos suaj. - Shmangni
pérdorimin e korréseve té barit ose preréseve té shkurreve né aférsi té depos sé magazinimit. - Mbani gjithmoné syze sigurie kur pérdorni vegla elektrike dhe ndigni udhézimet
e prodhuesit. « Pastroni depon e magazinimit me njé zorré kopshti ose detergjent té buté. Mos pérdorni furca té forta ose pastrues té forté, duke pérfshiré pastruesit e yndyrés ose
produkte me bazé vaji ose acetoni. Kéto produkte mund té démtojné pérgjithmoné sipérfagen e depos sé magazinimit. - Mos ruani sende té nxehta, si skara té nxehta, hekur saldimi ose
ndonjé kimikat té pagéndrueshém né depon e magazinimit. - Shmangni mbéshtetjen e objekteve té rénda né muret e depos, pasi kjo mund té shkaktojé deformime. - Catia e depos sé
veglave duhet té pastrohet rrequllisht nga bora ose gjethet e grumbulluara. Sasité e médha té borés né ¢ati mund té démtojné depon e magazinimit dhe té jené té rrezikshme pér
pérdoruesit e depos. « Njé faktor i réndésishém né pércaktimin e njé vendi pér njé depo magazinimi éshté forca dhe drejtimi i erés. Pérpiquni ta mbani relativisht té vogél ndikimin e erés
né depon e magazinimit, sidomos né anén e derés. Pér té parandaluar démtimin nga era - dera e depos duhet té jeté gjithmoné e mbyllur kur nuk éshté né pérdorim.  Mos géndroni mbi
qati. - Para se té ngrini depon tuaj té magazinimit, kontaktoni me zyrtarét vendoré pér té paré nése kérkohen leje ndértimi pér ngritjen e njé depoje magazinimi. | NO RETNINGSLINJER
FOR VEDLIKEHOLD OG SIKKERHET: - Skjulet er kun beregnet til oppbevaring. Det er ikke beregnet til & bo i. - Det anbefales sterkt a feste skjulet til et fast objekt eller til underlaget ved
a bore hulliskjulgulvet (pa de merkede stedene) og feste egnede skruer i bakken (skruer er ikke inkludert). - lkke prgv @ montere skjulet ndr det blaser eller er kaldt. - Kontroller med jevne
mellomrom at skjulet er stabilt og at plassen er jevn. « Vr forsiktig ndr du handterer deler med stélkanter. - Bare bruk verktey som er nevnt i brukerveiledningen til montering
og héndtering av skjulet. « Bruk alltid arbeidshansker, vernebriller og lange ermer ndr du monterer eller utfgrer vedlikeholdsarbeid pa skjulet. « Unnga @ bruke gressklipper eller
gresstrimmer inntil skjulet. « Bruk vernebriller, og falg alltid produsentens instruksjoner ved bruk av elektroverktay. - Vask skjulet med en hageslange eller et mildt rengjeringsmiddel.
Ikke bruk en stiv barste eller skuremidler, inkludert avfettingsmidler og olje- eller acetonbaserte rengjgringsmidler, da disse kan sette flekker eller skade skjulet.  Ikke oppbevar varme
gjenstander, som nylig brukte griller eller blaselamper, eller flyktige kjemikalier i skjulet. - Unngd a lene tunge gjenstander mot veggene, da dette kan fordrsake skjevheter. - Hold taket
fritt for opphoping av sng og Iv. Store snemengder pa taket kan skade skjulet og gjere det utrygt & ga inn i. - Vindretning er en viktig faktor & vurdere ved plassering av skjulet. Unnga
plassering der det blaser mye generelt, og spesielt pa dersiden. Hold derene lukket og Iast nér skjulet ikke er i bruk for & forhindre vindskade. « Ikke st& pd taket. - Ta kontakt med lokale
myndigheter for a finne ut om det er nedvendig med tillatelse for & sette opp skjulet. | FI HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: - Vaja on tarkoitettu ainoastaan varastointiin. Sitd ei ole
suunniteltu asuinkdyttdon. « On erittdin suositeltavaa varmistaa vajan kiinnitys poraamalla reidt vajan lattiaan (ennalta merkittyihin kohtiin) ja kiinnittamalla vaja sopivilla ruuveilla
kiinteddn esineeseen tai maahan niiden kautta (ruuvit eivit sisally toimitukseen). « Ald kokoa vajaa tuulisella tai kylmélld ilmalla. - Tarkista ajoittain, ettd vaja on vakaa ja suorassa.
« Ole varovainen kasitellessdsi terdskulmia. « Kaytd ainoastaan ohjeessa kuvattuja tydkaluja vajan kokoamiseen ja kdsittelyyn. « Kdyta aina tydkdsineitd, suojalaseja ja pitkdhihaisia
tydvaatteita vajan kokoamisen ja huoltotoimenpiteiden aikana.  Véltd ruohonleikkurin tai siimaleikkurin kdytta vajan ldheisyydessa. « Kdytd suojalaseja ja noudata aina valmistajan
ohjeita, kun kaytat sahkdtyokaluja. - Pese vaja puutarhaletkulla tai miedolla pesuaineella. Al kaytd kovaa harjaa tai hankaavia puhdistusaineita. Al kiytd mygskdan rasvanpoistoon
tarkoitettuja 6ljy- tai asetonipohjaisia puhdistusaineita, silld ne saattavat tahrata tai vahingoittaa vajaa. - Ala siilyta vajassa kuumia tavaroita, kuten dskettain kytettya grillid tai
puhalluslamppua. Al séilyt vajassa mydskian haihtuvia kemikaaleja. - Valtd painavien esineiden sailyttamistd seini vasten, silld ne voivat aiheuttaa vadntymistd. - Pidd katto puhtaana
lumestaja lehdistd. Suuret lumimddrat katolla voivat vaurioittaa vajaa ja vajaan meneminen saattaa olla vaarallista. - Tuulen suunta on tarked tekijd vajan sijaintipaikkaa suunniteltaessa.
Pyri minimoimaan altistuminen tuulelle, etenkin oven puolella. Pidd ovet suljettuina ja lukittuina, kun vaja ei ole kaytdssi estdaksesi tuulen aiheuttamia vaurioita. - Al seiso katolla.
- Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin tarkistaaksesi, tarvitaanko vajan pystyttémiseen rakennuslupa. | DK RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: - Skuret er kun beregnet til
opbevaring. Det er ikke designet til beboelse. « Det anbefales at sikre skuret til et ubevaegeligt objekt eller fastgere det il jorden ved at bore hulleri skurets gulv (pa de markerede steder)
og indsatte de rette skruer i jorden (skruer medfalger ikke). « Forsag ikke at samle skuret pa blaesende eller kolde dage. - Undersag jeevnligt skuret for at sikre, at det er stabilt, og at stedet
ernivelleret. - Veer forsigtig ved handtering af dele med stdlkanter. - Ved samling eller handtering af skuret ma der kun bruges det vaerktej, der er oplistet i brugsvejledningen. - Brug altid
arbejdshandsker, sikkerhedsbriller og lange a&rmer, nar du samler eller vedligeholder dit skur. - Undga brug af pleneklipper eller mekanisk le nar skuret. « Brug sikkerhedsbriller, og falg
altid producentens anvisninger, ndr du bruger el-vaerktgj. - Vask skuret med en haveslange eller et mildt renggringsmiddel. Undga at bruge en stiv barste eller slibende rengaringsmidler,
herunder affedtningsmidler og olie- eller acetonbaserede rengaringsmidler, da disse kan skjolde eller beskadige skuret. - Undlad at opbevare varme genstande, sasom nyligt brugte grill
og blaeselamper og flygtige kemikalier, i skuret. - Undga at stille tunge genstande op mod skuret, da dette kan medfare deformation. « Hold taget fri for ophobet sne og blade. Store
mangder sne pd taget kan skade skuret, hvilket gor det usikkert at gé ind i. - Vindretning er en vigtig faktor at overveje, ndr du bestemmer skurets placering. Reducer eksponeringen til
vind generelt og szrligt pa dersiden. Hold dere lukkede og laste, ndr skuret ikke er i brug, for at undga vindskader. - Std ikke pd taget. - Kontakt de lokale myndigheder, for at hgre om der
kraeves tilladelse til at rejse skuret. | SE SKOTSEL- OCH SAKERHETSANVISNINGAR: - Skjulet dr endast avsett for forvaring. Det & inte avsett som bostad. - Vi rekommenderar starkt att
skjulet sakras till ett fast foremal eller forankras i marken genom att borra hal i skjulets golv (vid de formarkerade stéllena) och montera ldmpliga skruvar i grunden (skruvar ingdr
inte). » Utfor inte montering under bldsiga eller kalla dagar. - Kontrollera regelbundet skjulet for att sékerstalla att det ar stabilt och att platsen ar nivautjamnad. - Var forsiktig nér du
hanterar delar med stélkanter. - Anvénd vid montering eller hantering av skjulet endast de verktyg som anges i bruksanvisningen. - Bar alltid arbetshandskar, skyddsglasdgon och
ldngdrmat vid montering eller underhall av skjulet. - Undvik att anvanda grasklippare eller gréstrimmer néra skjulet. - Anvand skyddsglasdgon och folj alltid tillverkarens anvisningar nar
du anvénder elektriska verktyg. « Tvdtta skjulet med en trddgdrdsslang eller ett milt rengdringsmedel. Anvénd inte en hard borste eller rengdringsmedel med slipmedel, till exempel
avfettningsmedel och olje- eller acetonbaserade rengdringsmedel, eftersom dessa kan missfarga eller skada skjulet. - Forvara inte heta objekt, t.ex. nyligen anvanda grillar och
skarbrannare, eller flyktiga kemikalier i skjulet. « Undvik att placera tunga foremal lutade mot vaggarna, eftersom det kan gora skjulet skevt. - Hall taket rent frén snd och lgv. Stora
madngder snd pd taket kan skada skjulet och gdra det osékert att g ini.  Den forharskande vindriktningen dr en viktig faktor att beakta nar du bestammer var skjulet ska placeras. Minska
vindexponering for skjulet i allmanhet och for dorrsidan i synnerhet. Hall for att forhindra vindskador dorrarna stangda och I&sta nar skjulet inte anvénds. - Std inte pa taket. - Kontakta
dina lokala myndigheter for att kontrollera om det krévs tillstand for att uppfora skjulet. | EL KANONEZ AX®ANOYZ XPHEHE: H amoBrikn kimou mpoopiletal amokAeloTika ya
amoBrkevon. Aev ival katAnAo yia KaTolKid. « ZuvIOTATal avem@UAAKTA N 0TEPEWOT TOU UMIOOTEYOU O éva 0Tabepd avTikeipevo i aTo ébagog avoiyovtag TpumeC aTo ddmedo Tov
umooTeyou (oTa onpelwpéva onpeia) TomoBetwvtac katdAnAeg Bidec (ot Pidec dev mepthappavovtal oTn cuokevacia). « Mnv mpaypatomoleite cuvappoAdynon o€ mepimtwon xupol
avépou 1 xapnAav Beppokpactav. « ENéyyete TakTika tn 0taBepdtnta g amoBrkng kiimou kat v eubuypdppion tou e6agouc. « Mpooéte Tiq peTaMKES AKPEC TwV E§apTNUATWY TG
amoBikn¢ &Amou. « Xpnotpomoleite povo ta epyaleiamov avapépovtal 0To yxelpidio odnylav. » Katd tn cuvappohdynon kai tn 6uvtipnon va gopdte mavta yavia Epyaciag, mpooTateuTika
YUuaALd Kat poUya pe pakpid pavikia. « Amo@UyeTe T Xprion YAOOKOMTIKWV 1 UNXAVIKWY KOMTIKWY KovTd oTny amoBrkn kijmov. « 0Tav xpnotpomoteite n\eKTpika epyaleia, va popdte mavta
yuahid mpooTagiag kat va Tnpeite Ti¢ 00nyieg Tou katackevaoth. « KaBapiote tnv amoBrikn kimou pe Adotixo motiopatog f fima amoppumavtikd. Mnv ypnotpomoteite okAnpéc fouptoeg
1 1oxupd kaBaploTikd f AelavTika kaBapioTikd 1y UAIkA mou mepiéxouv dlapwika xpwpata, 1j uNikd pe Bdon o Addt 1 o ageTov — pmopei va mpokahégouv povipn {npid otny emepdvela.
« Mnv amoBnkelete péoa otnv amoBrkn kAmou {eatd avTikeipeva (my. avappéves Ynotaplég, KOAMNTpLa) i e0QAEKTEC XNHIKES ovaieg. « Mnv TomoBeteite Bapid avtikeipeva oToug
T0iX0U¢ TNG amoBrKNG KMo — auTd pmopei va mpokahéael mapapopewoelc. « Kabapilete TakTikd tn okemn amd cusowpeupévo xovt i @ONa — to umepBolikd Bdpog pmopei va mpokahéaet
{npud kat va givar emkivouvo. « Katd v emhoyr onpeiov tomoBétnong, AaBete uméyn tnv évtaon Kat Ty KatevBuvon Tou avépou. Amoglyete T ékBeon Tng moptag o€ LoXUPOUC
avépoug. « Na v amo@uyi {npiwv and tov avepo, va kpatdte mdvta Tig mopTeq KAEWOTEC Kat kKAebwpévee dtav dev pnatpomoteital tnv amoBikn kiimou. « Mnv avefaivete otn okenn.
« [pwv TomoBeTroETe TNV AMoBIKN KITOU, EMKOWVGVIGTE e TI TOIKEG apxéq yia va PePaiwBeite eav amarteital olkodopikA ddeta.
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PL OGRANICZONA - 10-LETNIA GWARANCJA / KARTA GWARANCYJNA. Domek narzedziowy firmy Keter, nazywany dalej jako ,produkt”, zostat wyprodukowany z materiatéw
wysokiej jakosci pod Scista kontrola i nadzorem. W razie jakichkolwiek probleméw z produktem, prosimy kierowac swoje zastrzezenia do Dziatu Obstugi Klienta dystrybutora produktu.
Niniejsza gwarancja obejmuje wady wykonania lub wady materiatowe i obowiazuje przez 10 lat od dnia pierwotnego zakupu detalicznego. (Przez ,wady” rozumie sig niedoskonatosci
przeszkadzajace w uzytkowaniu produktu). Niniejsza gwarancja nie obejmuje defektéw powstatych w wyniku zwyktej eksploatacji, w tym migdzy innymi rys, zadrapan lub peknig¢
powstatych w trakcie uzytkowania produktu, odbarwien lub wyblakniecia koloréw, rdzewienia, skutkw niewtasciwego uzytkowania, naduzyc, zaniedban, modyfikacji, malowania,
przesuwania, transportu lub przemieszczania produktu, dziatania ,sity wyzszej”, w tym miedzy innymi opadéw gradu, burzy, wiatru, zalania, powodzi i pozaru, a takze szkéd
wynikowych lub nastepczych. Montaz i obchodzenie sie z produktem w sposéb niezgodny z zaleceniami, wytycznymi i ograniczeniami okreslonymi w instrukgji uzytkowania produktu,
a takze jego zastosowanie do celéw komercyjnych lub publicznych, uniewazniajg niniejsza gwarancje. Firma Keter nie ponosi odpowiedzialnosci za zadne szkody poniesione przez
konsumenta i/lub osoby trzecie lub za uszkodzenie badZ utrate przedmiotéw znajdujacych sie wewnatrz lub w poblizu domku ogrodowego. Po przedstawieniu dowodu zakupu
i dowodéw wadliwosci reklamowanego produktu, z zastrzezeniem terminowego zgtoszenia reklamacji, Keter, wedtug wiasnego uznania, wymieni wadliwe czesci produktu lub zwrdci
proporcjonalng czes¢ ceny zakupu obliczong metoda amortyzadji liniowej, uwzgledniajac okres obowiazywania gwarancji. UWAGA! W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia
czedci przed montazem prosimy nie zwraca produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta dystrybutora produktu. | HU 10 EV KORLATOZOTT GARANCIA / GARANCIA
JEGY. A Keter dltal gydrtott szerszdmos hdz, a tovébbiakban ,termék” kivalé mindségd anyagokbdl, szigord ellendrzés és feliigyelet mellett késziilt. A termékek kapcsolatos barmilyen
probléma esetén kérjiik lépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. Ez a garancia a kivitelezési vagy anyaghibakra vonatkozik, és 10 évig érvényes az
eredeti kiskereskedelmi vdsarlas napjatol szamitva. (A ,hibdk” alatt a termék haszndlatat akaddlyozé hidnyossdgokat értjiik.) Ez a garancia nem terjed ki a normal hasznalatbél eredé
hibdkra, példdul karcoldsokra, sériilésekre vagy repedésekre, szinelvaltozasokra, fakuldsra, rozsdasoddsra, nem megfeleld hasznélatra, visszaélésekre, elhanyagoldsra, modositasokra,
festésre, mozgatasra, szallitésra vagy a termék athelyezésére, valamint ,vis maior” eseményekre, példdul jégesdre, viharokra, szélre, drvizre, draddsra és tlizre, tovabba kovetkezményes
vagy jarulékos karokra. A termék nem megfelel§ dsszeszerelése vagy kezelése, az utasitésokban megadott ajanldsokkal és korldtozésokkal ellentétes médon trténd haszndlata,
valamint kereskedelmi vagy nyilvénos célokra torténd alkalmazdsa érvényteleniti ezt a garancidt. A Keter nem vallal feleldsséget a fogyasztét és/vagy harmadik személyeket ért
kérokért, valamint a kertihaz belsejében vagy kozelében lévd térgyak sériiléséért vagy elvesztéséért. Vasarlasi bizonyiték és a reklamélt termék hibdinak bemutatdsa utan, a panasz
id6ben torténd bejelentése esetén, a Keter sajat beldtasa szerint kicseréli a hibas termék alkatrészeit, vagy visszatériti a vésarldsi ar aranyos részét linedris amortizéciés médszerrel,
figyelembe véve a jotéllasi iddszakot. FIGYELEM! Amennyiben a termék Gsszeszerelése el6tt hidnyzo vagy sériilt elemet észlel, kérjiik ne kiildje vissza a terméket, hanem lépjen
kapcsolatba a termék forgalmazéjénak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | CZ OMEZENA 10-LETA ZARUKA / ZARUCNI KARTA. Zahradni domek od firmy Keter (déle jen ,produkt”) byl
vyroben z vysoce kvalitnich materidld pod pfisnou kontrolou a dohledem. Mate-li s produktem jakékoli problémy, své pfipominky sméfujte na Zakaznické oddéleni distributora
produktu. Tato zaruka se vztahuje na vyrobni nebo materidlové vady a plati po dobu 10 let ode dne prvni maloobchodni koupé. (,Vadami” se rozumi vady, které prekdZeji pii pouzivani
produktu). Tato zéruka se nevztahuje na vady vzniklé v dlisledku bézného pouzivani, véetné ryh, Skrabancii nebo prasklin vzniklych béhem pouZivani produktu, zménu zbarveni nebo
vyblednuti barev, rezivéni, dlsledky nesprdvného pouZivani, zneuZiti, nedbalosti, Gprav, natéru, posunovani, pfepravy nebo premisténi produktu, pdsobeni ,vy33i moci”, véetné mimo
jiné krupobiti, bourky, vétru, zaplaveni, povodné a poZdru, déle na vysledné a ndsledné Skody. Montdz a zachédzeni s produktem v rozporu s doporucenimi, pokyny a omezenimi
uvedenymi v ndvodu k pouZiti produktu, a také jeho vyuZiti ke komerénim nebo vefejnym Gcellim maji za nasledek ztrétu platnosti této zaruky. Firma Keter neodpovida za Z&dné Skody
utrpéné spotfebitelem a/nebo tretimi osobami ani za poskozeni nebo zniceni predmétli nachdzejicich se uvnitf nebo v blizkosti zahradniho domku. Po predlozeni dokladu o koupi
a diikazli o vadnosti reklamovaného produktu, s vyhradou véasného nahlaseni reklamace, Keter podle vlastniho uznani vyméni vadné ¢sti produktu nebo vrati imérmou ¢ast kupni
ceny vypoctenou metodou linedrniho odpisovéni, s piihlédnutim k dobé trvani zaruky. POZOR! Pokud zjistite poskozené ¢i chybéjici dily jeSté pfed montdzZi, produkt nevracejte, ale
obratte se na Zakaznické oddéleni distributora produktu. | SK OBMEDZENA — 10 ROCNA ZARUKA / ZARUCNA KARTA. Doméek na naradie spolocnosti Keter, dalej len ,produkt”, bol
vyrobeny z vysokokvalitnych materidlov pod prisnou kontrolou a dohladom. V pripade akychkolvek problémov s produktom, smerujte prosim vase vyhrady k Zékaznickemu servisu
distribitora vyrobku. Tato zéruka sa vztahuje na vyrobné chyby alebo chyby materidlu a plati 10 rokov od dia predaja konecnému konzumentovi. (Za ,chyby” sa povazuju také
nedostatky a nedokonalosti, ktoré brania pouzivat vyrobok v stilade s jeho uréenim). Tato zaruka sa nevztahuje na chyby (defekty) vzniknuté nésledkom bezného pouzivania, nevztahuje
samedziinyminaryhy, Skrabance alebo praskliny vzniknuté pocas pouzivania vyrobku, na stratufarby alebo jej odtiefia, hrdzavenie, nanésledky nespravneho pouzivania, nedodrZiavania
UZitkovych parametrov, zanedbania, Gpravy, malovanie, prestivanie, prepravu alebo premiestiiovanie vyrobku, na pdsobenie ,vy33ej moci”, vratane nasledkov ladovca, birok, vetra,
zaplavenia, povodne a poZiaru, ako aj na ndsledné ndsledky a Skody vyvolané tymito skuto¢nostami. Vyrobok musi byt namontovany a musi sa pouZivat v sdlade s pokynmi,
odportcaniami a obmedzeniami uvedenymi v uZivatelskej prirucke vyrobku, a tiez sa nesmie pouZivat na komeréné alebo verejné tcely, v opacnom pripade tato zaruka prestdva
automaticky platit. Spolo¢nost Keter nenesie Ziadnu zodpovednost'za Skody spdsobené konzumentovi a/alebo tretim stranam, ani za poskodenia alebo straty predmetov nachddzajlcich
sa vo vnutri alebo v blizkosti z&hradného doméeka. Po predstaveni dokladu potvrdzujdceho ndkup a dokazov potvrdzujicich chybovost vyrobku, pricom musi byt dodrZand lehota
nahldsenia reklamdcie, spolocnost Keter, podla vlastného uznania, vymeni chybné casti vyrobku alebo vrati proporciondlnu ¢ast ndkupnej ceny vypocitanej zohladiujdc rovné
amortizacné odpisy, s prihliadnutim na dobu trvania zéruky. UPOZORNENIE! V pripade zistenia chybania alebo poskodenia dielov pred montaZou, prosime nevracajte produkt, ale
kontaktujte Zakaznicky servis distribitora vyrobku. | SLO 10-LETNA OMEJENA GARANCIJA / GARANCIISKI LIST. Hiska za orodje firme Keter, v nadaljevanju »izdeleks, je bila
proizvedena iz visokokakovostnih materialov pod strogim nadzorom in kontrolo. Ce pride do kakrinegakoli problema z izdelkom, prosimo, da to prijavite Oddelku za storitve za stranke
Distributerja izdelka. Ta garancija zajema odpravljanje pomanjkljivosti v izdelavi ali materialu ter velja 10 let od datuma prvotnega nakupa. (»Pomanjkljivost« se razlaga kot napaka,
ki onemogoca uporabo izdelka). Ta garancija ne velja za defekte, ki so nastale med vsakodnevno uporabo, vklju¢no s praskami, brazgotinami oz. razpokami, ki so nastale med uporabo
izdelka, ne velja tudi za razbarvanja ali izpiranje barv, rjavenje, posledice neprimerne uporabe, zlorabe, malomarnosti, sprememb, barvanja, prestavljanja, prevoza ali premikanja
Izdelka, visje sile, vkljuno s toco, neurjem, vetrom, poplavljanjem, poplavo in poZarom, vendar ne omejeno nanje, ter posledicno ali nadaljnjo Skodo. MontaZa in ravnanje z izdelkom,
ki sta v nasprotju s priporocili, smernicami in omejitvami, ki jih dolocajo navodila za uporabo, kot tudi uporaba Izdelka za komercialne namene razveljavijo to garancijo. Podjetje Keter
ne odgovarja za katerekoli $kode, ki so jih utrpele stranke in/ali tretje osebe, oz. za poskodovanje ali izgubo predmetov, ki so se nahajali znotraj ali v bliZini vrtne hiske. Po predloZitvi
potrdila o nakupu ter dokazil pomanjkljivosti izdelka, ob upostevanju pravocasne oddaje reklamacije, podjetje Keter, po lastni presoji, zamenja pomanjkljive dele izdelka oz. povrne
sorazmeren del cene nakupa, izracunane na nacin linijske amortizacije, ob upo$tevanju trajanja garancije. POZOR! Ce pred montaZo ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma so
poskodovani, prosimo, da se obrnete na Oddelek za storitve za stranke Distributerja izdelka, ne pa izdelek vrnete. | RO GARANTIE LIMITATA DE 10 ANI / CARD GARANTIE. Cisuta
pentru unelte de la firma Keter, numitd in continuare ,produsul”, a fost fabricatd din materiale de inalta calitate, sub control si supraveghere riguroase. In cazul in care apare orice
problemd cu produsul, va rugdm sd notificati Departamentul de Servicii cu Clientii al distribuitorului produsului. Prezenta garantie acopera defecte de manopera sau defecte de
materiale si este valabila timp de 10 ani de la data achizitiei initiale cu amanuntul. (Prin “defecte” se inteleg imperfectiunile care impiedica utilizarea produsului). Prezenta garantie nu
acoperd defecte rezultate in urma utilizarii normale, inclusiv zgarieturi sau crdpaturi apdrute in timpul utilizarii produsului, decolorari, modificari de culori, coroziuni, efectele utilizare
necorespunzdtoare, abuzului, neglijarii, modificdrilor vopsirii, mutarii, transportului, deplasarii de produs, actiondrii ,fortei majore” inclusiv, printre altele, caderilor de grindind,
furtunii, vantului, inundatiei, potopului si incendiilor, precum si prejudiciile indirecte sau consecutive. Asamblarea si manipularea produsului intr-un mod neconform cu recomandarile,
indicatiile si restrictii stabilite in instructiunile de utilizare a produsului, precum si utilizarea acestuia in scopuri comerciale sau publice duce la anularea acestei garantii. Compania Keter
nu este raspunzatoare pentru prejudicii suferite de consumator si/sau persoane terte sau pentru deteriordri sau pierderi de obiecte aflate in interiorul sau in apropierea cdsutei de
gradind. Dupa prezentarea dovezii de cumparare si a dovezilor privind defectul produsului supus reclamatiei, compania Keter, dupa cum considera de cuviintd, va inlocui piesele defecte
ale produsului sau va restitui partea proportionala a prefului de cumpdrare calculatd prin metoda de amortizare liniard, tinand cont de perioada de valabilitate a garantiei. ATENTIE!
In cazulin care se constatd lipsa sau defectarea unei piese inainte de montaj, v rugam sa nu returnati produsul ci sa luati legatura cu Departamentul de Relatii cu Clientii al distribuitorului
produsului. | HR/BIH 10-GODISNJE OGRANICENO JAMSTVO / JAMSTVENI LIST. Kucica za alat preduzeca Keter, u daljnjem tekstu ,proizvod”, proizvedena je od visokokvalitetnih



materijala pod strogom kontrolom i nadzorom. U slu¢aju bilo kojih problema s proizvodom obratite se Sluzbi za korisnike distributera proizvoda. Ovo jamstvo obuhvata nedostatke izrade
ili nedostatke materijala, a vrijedi 10 godina od datuma prvobitne maloprodajne kupnje. (Pod terminom ,nedostatke” podrazumijevaju se nepravilnosti koje oteZavaju koristenje
proizvoda). Ovo jamstvo ne obuhvata ostecenja nastala uslijed normalnog koristenja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, puknuca nastala tijekom koristenja proizvoda, promjene boje ili
izblijedjele boje, hrdu, posljedice neodgovarajuceg koristenja, uporabe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomjeranja, transporta ili premjestanja proizvoda, ,vise sile”,
izmedu ostalog padavine tuca, oluja, vjetra, plavljenja, poplava ili poZara, a takoder posljedi¢nih ili sekundarnih Steta. Montaza i uporaba proizvoda na nacin koji nije u skladu
s preporukama, uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za uporabu proizvoda, kao i primjena proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka ovog jamstva.
Tvrtka Keter ne snosi odgovornost ni za kakve Stete koje je pretrpio potro3ac i/ili trece osobe ili za o3tecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar kucice ili u blizini iste. Nakon predaje
dokaza o kupnji i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uvjetom da je reklamacija podnesena u propisanom roku, Keter ¢e - prema vlastitoj ocjeni
- zamijeniti dijelove s nedostacima proizvoda ili vratiti razmjerni dio kupovne cijene obratunate metodom linearne amortizacije, uzimajuci u obzir trajanje jamstva. NAPOMENA!
U slucaju nestalog dijela ili ostecenja nekog dijela prije montaZe, nemojte vratiti proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu za korisnike distributera proizvoda. | SRB OGRANICENA
—10-GODISNJA GARANCIJA / GARANTNI LIST. Kuca za alat firme Keter, u daljem tekstu ,proizvod”, proizvedena je od visokokvalitetnih materijala pod strogom kontrolom i nadzorom.
U sluaju bilo kakvih problema sa proizvodom, obratite se Korisnickoj sluzbi distributera proizvoda. Ova garancija obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vazi 10 godina
od datuma prvobitne maloprodajne kupovine. (Pod terminom ,nedostatke” podrazumevaju se nepravilnosti koje oteZavaju koris¢enje proizvoda). Ova garancija ne obuhvata o3tecenja
nastala usled normalnog koriS¢enja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, pukotine nastale tokom koriS¢enja proizvoda, promene boje ili izbledele boje, rdu, posledice neodgovarajuceg
koridcenja, upotrebe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomeranja, transporta ili premestanja proizvoda, ,vise sile”, izmedu ostalog padavine grada, oluja, vetra,
poplave, potopa ili poZara, a takoder posledi¢nih ili sekundarnih Steta. Montaza i upotreba proizvoda na nacin koji nije u skladu sa preporukama, uputama i ogranicenjima koja su
odredena u uputama za upotrebu proizvoda, kao i primena proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka ove garancije. Firma Keter ne snosi odgovornost ni za kakve Stete
koje je pretrpio potro3aci/ili trece osobe ili za o3tecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar kucice ili u blizini iste. Nakon predaje dokaza o kupnji i dokaza o nedostacima proizvoda
za koji se podnosi reklamacija, pod uvjetom da je reklamacija podnesena u propisanom roku, Keter ¢e - prema vlastitoj ocjeni - zamijeniti dijelove s nedostacima proizvoda ili vratiti
razmjerni dio kupovne cijene obracunate metodom linearne amortizacije, uzimajuci u obzir trajanje garancije. NAPOMENA! U slucaju nestalog dijela ili o3tecenja nekog dijela prije
montaZe, nemojte vracati proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu za korisnike distributera proizvoda. | LT LAIKINA - 10-0S METY GARANTIJA / GARANTINE KORTELE. Keter jrankiy
namelis, toliau vadinamas ,produktu”, pagamintas i$ aukStos kokybés medZiagy, grieztai kontroliuojant ir prizitrint gamybos procesa. Jei atsirasty kokios nors problemos susijusios su
produktu, prasome kreiptis j prekés platintojo Klienty aptarnavimo skyriy. Si garantija taikoma gamybos ir medzZiagos defektams ir galioja 10 mety nuo pirmojo pirkimo maZmeninés
prekybos vietoje dienos. (Savoka ,defektai” suprantama kaip trakumai, kurie trukdo naudotis produktu). Si garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprastos eksploatacijos,
jskaitant, be kita ko, plysius, jbréZimus ar jtriakimus, atsiradusius naudojant produkta, spalvy pokycius ar spalvy nublukima, rdijima, netinkamo naudojimo, piktnaudZiavimo, aplaidumo,
modifikavimo, daZymo, perstimimo, transportavimo ar perkélimo pasekmes, nenugalimos jégos aplinkybes, jskaitant, be kita ko, krusa, audra, véjo, uztvindyma, potvynj ir gaisra,
ir pasekminius ir tolesnius nuostolius. Garantija netenka galios montuojant ar naudojant produkta, nesilaikant produkto naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy, rekomendacijy
ir apribojimy, ir naudojant produkta komerciniais ar viesaisiais tikslais. Jmoné Keter neatsako uz jokius nuostolius, kuriuos patyré vartotojas ir/tretieji asmenys arba uz daikty, esanciy
sodo namelio viduje ar 3alia jo, gedimus ar praradima. Pateikus pirkimo dokumentg ir defekta jrodancius dokumentus, laikantis skundo pateikimo termino, Keter, pagal savo nuoZiura,
pakeis brokuotas produkto dalis arba graZins proporcingg pirkimo kainos dalj, apskaiciuota taikant tiesinj nusidévéjima, atsizvelgiant j garantijos galiojimo laikotarpj. PASTABA!
Pastebéjus kokius nors trikumus ar daliy pazeidimus pries montavima, praSome negraZinti produkto, tik susisiekti su produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV IEROBEZOTA
— 10-GADIGA GARANTIJA / GARANTIJAS TALONS. Firmas Keter instrumentu majina, turpmak saukta par ,produktu”, ir raZota no augstas kvalitates materialiem stingra kontrolé un
uzraudziba. Jebkadu problému gadijuma ar produktu, lidzam satit savas pretenzijas uz produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Nodalu. ST garantija attiecas uz raZo3anas un materialu
defektiem un ir spéka 10 gadus no pirmas iegades dienas mazumtirdzniecibas punkta. (Jédziens “defekti” attiecas uz nepilnibam, kas traucé izmantot produktu). Si garantija nesedz
defektus, kas radusies normalas ekspluatacijas gaita, tostarp, bet ne tikai: lizumus, plisumus, skrapejumus , kas radusies produkta lieto3anas rezultata, krasas izmainas vai izbalejumu,
risésanu, nepareizas, launpratigas izmanto3anas, nolaidibas, modifikacijas, kraso3anas, vilkSanas, transportéSanas vai parvieto3anas sekas, neparvaramas varas apstak|us, tostarp krusu,
vétru, véja, applisanu, plidus un ugunsgreku, ka ari izrietoSus un secigus zaudéjumus. Garantija klist nederiga montéjot vai lietojot produktu neatbilstosi lieto3anas instrukcija
sniegtajiem noradijumiem, rekomendacijam un ierobezojumiem, vai lietojot produktu komercialiem vai sabiedriskiem nolukiem. Firma Keter neatbild par jebkadiem zaudéjumiem, kas
nodariti patérétajiem un/vai treSajam personam vai priekSmetu, kas atrodas darza majas ieksa vai tas tuvuma, bojajumiem vai nozaudésanu. Péc pirkuma dokumenta un defektu
pieradijumu iesnieg3anas, ieverojot sidzibas iesnieg3anas terminu, Keter, péc savas izvéles, nomaina bojatas produkta dalas vai atgriez proporcionalu dalu no iegades cenas, kas
aprekinata, izmantojot linearo nolietojuma metodi, nemot véra garantijas deriguma terminu. UZMANIBU! Gadijuma, ja pirms montazas tiks konstatéti detalu defekti vai bojajumi,
|lidzam produktu neatdod, tikai kontaktéties ar produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Nodalu. | EST PIIRATUD 10-AASTANE GARANTII/ GARANTII KAART. Firma Keter tooriistakuur
(edaspidi ,toode”) on valmistatud kvaliteetsetest materjalidest range kontrolli ja jérelevalve all. Mistahes probleemide tekkel tootega esitage oma markused toote turustaja
Klienditeeninduse osakonnale. Kaesolev garantii hdlmab tootmis- ja materjalivigu ning kehtib 10 aastat alates esmase jaeostu kuupdevast. (,Vigade” all mistetakse toote kasutamist
takistavaid defekte). Kdesolev garantii ei hdlma defekte, mis on tekkinud tavakasutamise tagajérjel, sh pragusid, kriimustusi véi Idhesid, mis on tekkinud toote kasutamise kdigus,
varvimuutusi vdi pleekinud varvi, roosteplekke, ebadige kasutamise, hooletuse, toote muutuste, varvimise, likkamise, teisaldamise, transpordi tagajérgi, ,vddramatu jou”, sh rahe, tormi,
tuul, uputus, ileujutus ja tulekahju tagajargi ning ka péhjuslikke véi kaudseid kahjusid. Toote paigaldamine vdi toote kasutamine, mis on vastuolus toote kasutusjuhendis satestatud
soovituste, juhiste ja piirangutega ning selle kasutamine arilisel vdi iihiskondlikul eesmérgil muudab kdesoleva garantii kehtetuks. Firma Keter ei vastuta tarbija ja/vdi kolmandate isikute
poolt kantud kahjude eest vdi aiamaja sees vdi [dheduses olevate esemete kahjustuse vdi kaotuse eest. Firma Keter, parast ostutdendi ja reklameeritava toote defektide tdendite
esitamist, vahetab, oma drandgemise jargi, vélja kas toote defektsed osad vdi tagastab proportsionaalse osa ostuhinnast, mis arvutatakse valja lineaarse kulumiarvestuse meetodi alusel,
arvestades garantiiperioodi. TAHELEPANU! Osade puudumise vdi kahjustuste avastamisel enne paigaldamist rge tagastage toodet, vaid vétke iihendust toote turustaja Klienditeenindus
osakonnaga. | U OBMEXKEHA 10-PIYHA TAPAHTIS / TAPAHTIHHWIA TAJIOH. Capaii Ans iHCTpyMeHTiB Komnanii Keter, y noganbluomy «Bupi6», BUrOTOBNEHUiA 3 BUCOKOAKICHIX
matepianis nif CyBOPUM KOHTponeMm i Harnagom. Mpu BUHUKHERHI byab-aKkix npobnem 3 Bupobom, 6yab-nacka, npucunaiite cBoi 3ayBaxeHHa y Binain 06cnyroByBaHHa nokynuis
ANcTpu6'ioTopa npoayKTy. Lia rapaHTia po3noBciofyeTbCa Ha AedeKTu BUKOHAHHA abo MaTepiany i Aie npotarom 10 pokiB Bif AaTy nepLuoi po3api6Hoi 3akynisni. (Mia «aepektamm»
PO3YMiEMO He[IOCKOHANOCTi, AiKi 3aBaXaloTb Y KOPUCTYBaHHI npoAykTom). Lisi rapaHTis He po3MOBCIOAXKYETbCA Ha AedeKTH, AKI MOABNATLCA NPU HOPMANbHOMY KOPUCTYBaHHI,
30Kpema pUCKY, MOAPANMHN abo TpilLMHK, SKi NOABAAKTBCA MPU KOPUCTYBAHHI MPOAYKTOM, MAAM ui ONAKHEHHA KONbOPIB, ipXa, HACMIAKN HENPaBUNbHOTO KOPUCTYBAHHS,
3/10BXMBAHHS, 3aHe0aHHSA, MOANGIKaLi, ManloBaHHs, NepecyBaHHs, TPAHCMOPTYBaHHA abo NepeMiLLeHHA NPOAYKTY, Aii GOpc-MaXKopHUX 06CTaBIH, 30Kpema, onaau rpaay, bypi,
BiTep, 3aTONJIEHHS, MOBiHb, NOXKEXI, @ TAKOX LUKOAM, AKI € X HACTIAKOM a0 3 HUX BUNNUBaOTb., MOHTaX Ta MOBOAMEHHS 3 MPOAYKTOM 3 NOPYLIEHHAM pekoMeHAaLliii, BKa3iBOK Ta
06MeXeHb, BKa3aHUX B iHCTPYKLii 3 KOPUCTYBAHHA NPOAYKTOM, @ TaKOX /i0r0 3aCTOCYBaHHA y KOMePLiliHX un MyOniuHmMX LinAX aHynoI0Tb Lo rapaHTito. Komnawis Keter He Hece
BiANOBIZANbHOCTI 33 XOAHI LUKOAW, AKMX 3a3HaB KOPUCTYBaY i/abo TpeTi 0cobK, a60 3a NOLUIKOZKEHHA UM BTPATY NPEAMETIB, AKi 3HAXOAUNMCA BCepeAHi UM nobnm3y capat Ana
iHcTpyMmeHTiB. licna npep’ABNeHHA A0Ka3y NOKYNKM i LOKa3iB AepeKTHOCTi TOBapY, OO0 AKOrO 3rofoLIYETHCA peKnamalis, 3 3acTepexkeHHAM CTPOKY BHeceHHA peknamaii, Keter, Ha
BNacHUI PO3CYA, 3aMiHUTb AedeKTHi AeTani NpoAyKTy abo noBepHe NPONOPLIiiHY YacTUHY LiHN NOKYNKKM, 06paxoBaHy 3a METOAOM NiHiHOT aMopTU3aLlii, 3 ypaxyBaHHAM CTPOKY Ail
rapauTii. YBATA! Y pa3i BuABneHHa feekty abo nowwKkogxeHHA 4o noyaTky 36upaHHA capato, byab-nacka, He noepTaiite BUPI6, NPocTo 3B'AXiTbcA 3 Bindinom 06cnyroByBaHHaA
nokynuie Auctpu6'ioropa npoaykTy. | RU OTPAHUYEHHAS 10-NIETHAS TAPAHTUSA / TAPAHTUIAHBII TANOH. lomuk Ans uHCTpyMeHToB Komnauu Keter, uMeHyemblii Aanee
«TIPOAYKTOM», U3TOTOBMEH U3 BbICOKOKAYECTBEHHbIX MATEPUANOB MOA CTPOTUM KOHTPOMEM U HA30POM. [TpU BO3HUKHOBEHUM KaKMX-NMOO Npo6nem ¢ MPOAYKTOM, MoXanyiicTa,
npucbinaiite cBov 3ameyanua B 0Taen 06CyxuBaH!A Nokynateneii AUCTpubbIOTOpa NpodyKTa. HacToAwwan rapaHTuA pacnpoCTPaHAETCA Ha iedeKTbl U3rOTOBNEHMSA U MaTePUANoB
W [eicTBYET B TeueHue 10 NET OT AaTbl NepBOHAYaNbHO PO3HMYHOI MoKynKu. (Mo «AedeKTamu» NOHUMAITCA HECOBEPLUEHCTBA, MPENATCTBYIOWME UCMONb30BAHMIO NPOAYKTA).
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HacToswasn rapaHTus He PacMpPOCTPAHAETCA Ha IeQEKTbI, BO3HUKLUME B Pe3ynbTaTe 00bIYHON IKCMNyaTaLmu, B TOM YNCTE, LAPANUHDI, CNefibl UK TPELLMHBI, BOSHUKILUE BO BPEMS
IKCAyaTaLnm NPOAYKTA, BbILIBETAHINA UMM GNIEKIOCTY UBETOB, PXKaBUMHbI, NOCNeACTBINI HEHAANEXKALLIE IKCTTyaTaLlm, YPe3MepHOI IKCTyaTaLm, NpeHeOpexeHns, MoANdUKaLWii,
OKpacKy, nepefBUXKeHIA, TPAHCMOPTMPOBKM WIN NepeMelleHus NpoayKTa, AeiCTBA 06CTOATENBCTB HEMPEOZONMMOI CUbl, B TOM YuCrIe, Tpaja, bypu, BeTpa, 3aTonneHus,
HaBOJHEHNA 1 NOXapa, a TakKe NOCNeAYIOLLEro un BTOpUUHoro yilepba. MoHTax u obpalleHue ¢ IPoAYKTOM CNOCOBOM, He COOTBETCTBYIOLLMM PEKOMEHAALMAM, YKa3aHUAM
1 OrpaHIYeHNAM, COAepPXaLLMMCA B PYKOBOACTBE MO IKCMITyaTaLMyM NPOAYKTa, @ TaKXKe ero UCMoNb30BaHe B KOMMEPUECKUX UM 0BLLECTBEHHDBIX LENAX, aHHYUPYIOT HACTOALLYI
rapaxTuto. Komnanus Keter He HeceT 0TBETCTBEHHOCTM 33 KaK0iA-NuO0 YLwiep6, NoHeceHHbI NOTpebuTeneM /i TPETBUMM NMLAMM UAIN 33 NOBPEXAEHNE UIN NOTEPH NPEAMETOB,
HaXoAALMXCA BHYTPY MW BOAM3N CaZioBOrO JOMUK. [ocnie NpeocTaBReHNA KBUTAHLIM HA MOKYMKY 1 NOATBEPXAEHNiA HEUCMPABHOCTU MPOAYKTA, N0 KOTOPOMY NpeAbABIAETCH
MPETeH31A, PU YCI0BYUI CBOEBPEMEHHOI Nofiaun npeTen3uin, Keter, o COBCTBEHHOMY YCMOTPEHMH, 3aAMEHUT HeUCTIPaBHbIe AeTan NPOAYKTa WAN BEpHET NPONOPLMOHANbHYH YacTb
CTOMMOCTIA MOKYMKM, PACCYUTAHHYH N0 METOAY MHEAHORA amopTM3aLmy, ¢ yueTom cpoka AeiicTeua rapantun. BHUMAHME! B cnyuae BbiABneHUA fedekTa unm noppexeHna 1o
MOHTaXa, NoXanyicTa, He BO3BpaLLaiiTe MPOAYKT, NPOCTo (BAXMTECh ¢ 0TAENOM 0BCTyKuUBaHUA noKynaTteneil aucTpubbioTopa npodykTa. | BG OTPAHUYEHA 10-TOAMILHA
TAPAHLIA / TAPAHLIWOHHA KAPTA. Kbmukata 3a MHCTPyMeHTH Ha komnaHua Keter, Hapuyaxa no-gosy ,npoaykT”, e npou3BefeHa 0T BUCOKOKaueCTBeHIn MaTepuany nog cTpor
KOHTpOA 1 Hap30p. B cnyyaii Ha HepesoBHOCT 06azieTe 3a peknamavusa B OTAEN N0 KNMEHTCK cepBy3 Ha luctpubyTopa Ha npogyKTa. HactoALaTa rapaHLma 06xBaLua npou3BoaCTBEHN
AedekTv unn aedekTi Ha MaTepuana v Baxu 10 TOANHM OT JaTaTa Ha MbPBOHauaHaTa NoKynka Ha apebHo. (Mod ,AedpekTn” ce pa3dbupa HECHBBPLUEHCTBA, KOUTO MPeYaT Mpu
eKCMnoaTaumaTa Ha npoayKTa). HacToAwlata rapaHuua He BKNIOYUBA AEGEKTY, HACTBNMAN B Pe3yNTaT Ha 06MuaiiHa eKCnnoaTaLna, B TOBA YACIO HAAPACKBAHWA, OXJTY3BaHUA WK
HanyKBaHua, Bb3HUKHAAW N0 Bpeme Ha ynoTpe6arta Ha NpozyKTa, u36nesHABaHe UMM NPOMAHA Ha LBETOBETE, PbAACBaHe, NOCTEACTBIA OT HeyMeCTHa eKCnoaTaLus, 3noynoTpeda,
3aHemapsABaHe, MoauduLnpare, bosaucaaHe, u36yTBaHe, IpeBo3BaHe WM NPeMeCTBaHe Ha NPOAYKTa, U3NaraHe Ha CTUXMiiHY Ge[iCTBIA, B TOBA UMCNO rPajYLLKa, yparaHH, BATH,
M0TOMN, HABOZAHEHNA U NOXAPU M OT HAHECEHNTE LLETUTE B NOCTEACTBUE. MOHTaX 11 OTHOLLEHIE KbM MPOAYKTA N0 HAUMH, HECHOTBETCTBALL HA NPENOPbKUTE, HACOKUTE U OTPAHUYEHNATA,
MOCOYEH B MHCTPYKLMATA 3 €KCMI0ATaLMA Ha MPOAYKTA, KaKTO 11 U3MON3BAHETO My 32 KOMEPCUANHN UMK 06LECTBEHI LENM, NPABAT HeeiCTBUTENHA HACToALaTa rapaHums. Oupma
Keter He HOCM OTTOBOPHOCT 3@ HUKAKBM LUETA, PETHPNEHN OT NOTPEOUTENA U/UNK TPETU ML, UK 33 YBPEXAaHe WK 3aryba Ha NpeMETUTE, HaMUPALLY Ce BBTPE WK B 6a130CT A0
rpapMHckaTa Kblymuka. (ned npeAcTaBAHe Ha OKa3aTeNCTBO 3a NOKYMKa U 0Ka3aTeNcTBO 3a AedeKTa Ha NpodyKTa, KoiiTo e 00ABeH 3a peKnamaLus, Mpu Ca3BaHe Ha Cpoka 3a
064BABaHe Ha peknamauuaTa, Keter no cobcTeHa npeLieHKa Le 3ameHu iepeKTHUTE YacTin Ha NPOAYKTa MY LLe BbPHE NPONOPLMOHAITHA YacT OT LieHaTa 3a NOKyNKaTa, npecmeTHaTa
10 MeTOAa Ha INHeNHaTa aMopTM3aLma, KaTo ce B3eMa npefBuA CpokbT Ha rapaqumata. BHUMAHME! Mpu yctanoBABaHe Ha iunca unv noBpefa Ha YacTuTe Npean MOHTaX — He
BPbLUaiiTe MPOAYKTa, a ce cBbpxeTe ¢ OTAEN M0 KNMeHTCKM cepay3 Ha uctpubyTopa Ha npopykTa. | AL GARANCIA E KUFIZUAR PER 10 VITE / KARTE GARANCIE. Depoja e kopshtit
Keter (,produkti”) &shté prodhuar nga materiale té cilésisé sé larté dhe nén njé kontroll dhe mbikéqyrje rigoroze. Né rast t& ndonjé problemi me produktin, ju lutemi drejtojini
shqetésimet tuaja Departamentit té Shérbimit té Klientit té shpérndarésit té produktit. Kjo garanci mbulon defektet né prodhim ose defektet né materiale dhe éshté e vlefshme pér 10
vjet nga data e blerjes origjinale me pakicé. (, Defekte” do té thoté probleme qé ndérhyjné& né pérdorimin e produktit). Kjo garanci nuk mbulon defektet pér shkak t& konsumimit normal,
duke pérfshiré por pa u kufizuar né gérvishtjet, képutjet ose carjet e shkaktuara nga pérdorimi i produktit, ¢cngjyrosja ose zbehja e ngjyrave, ndryshkja, efektet e keqpérdorimit,
abuzimit, neglizhencés, ndryshimit, lyerjes, lévizjes, transportimit ose zhvendosjes sé produktit, vepra té ,forcave madhore” duke pérfshiré por pa u kufizuar né breshér, stuhi, era,
pérmbytje, inundim dhe zjarre, si dhe déme pasuese ose rezultuese. Montimi dhe manovrimi i produktit né njé ményré qé nuk éshté né pérputhje me rekomandimet, udhézimet dhe
kufizimet e pércaktuara né manualin e pérdorimit t& produktit, si dhe pérdorimi i tij pér géllime komerciale ose pérdorim publik, do ta anulojné kété garanci. Keter nuk do té jeté
pérgjegjés pér asnjé dém té shkaktuar nga konsumatori dhe/ose palé té treta, ose pér démtimin ose humbjen e sendeve brenda ose afér depos sé kopshtit. Pas paragitjes sé provés sé
blerjes dhe déshmisé sé defektit té produktit té pretenduar, né varési té paraqitjes sé kérkesés né kohé, Keter, sipas gjykimit té tij, do t& zévendésojé pjesét me defekt té produktit ose
do té rimbursojé njé pjesé proporcionale té ¢mimit té blerjes té llogaritur sipas metodés sé amortizimit té vijé té drejté, duke marré parasysh periudhén e vlefshmérisé sé garancisé.
KUJDES! Né rast té mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit - ju lutemi t& mos e ktheni produktin, vetém kontaktoni shérbimin e konsumatorit té distributorit.
[NO10 ARS BEGRENSET GARANTI / GARANTIKORT. Keter-redskapsskuret, heretter kalt «produktet», er produsert av materialer av hy kvalitet under streng kontroll og tilsyn. I tilfelle
problemer med produktet, vennligst kontakt kundeserviceavdelingen til produktdistributeren. Denne garantien dekker feil pd produktet som skyldes feil i produksjonen eller
materialene i 10 ar fra datoen for det opprinnelige kjgpet. (Ordet «feil» defineres som defekter som svekker bruken av produktet). Denne garantien dekker ikke defekter som kommer
avnormal slitasje, herunder, men ikke begrenset til, oppskraping, riper eller sprekker som er oppstatt ved bruk, misfarging eller falming, rusting, ufornuftig bruk, misbruk, skjgdeslgshet,
endringer, maling, flytting eller transport av produktet, «naturkatastrofer», inkludert, men ikke begrenset til, hagl, alle typer uver, vind, oversvemmelse, flom og brann samt
flgeskader. Montering og handtering som ikke er i samsvar med anbefalingene, retningslinjene og restriksjonene som er beskrevet i produktets brukerveiledning, samt kommersielt
eller offentlig bruk, opphever garantien. Keter er ikke ansvarlig for skader som forbrukeren og/eller tredjeparter pdrar seg, eller skade pd eller tap av gjenstander inne i eller naer skjulet.
Nér kjspsbevis og bevis for den pastatte feilen ved produktet sendes inn, og avhengig av om feilen er rapportert innen rimelig tid, vil Keter etter eget skjonn erstatte defekte deler av
produktet, eller refundere en forholdsmessig del av kjgpesummen i henhold til en rettlinjet verdiforringelse, med hensyn til garantiperiodens varighet. ADVARSEL! Vennligst ikke
returner varen hvis en del skulle mangle eller vare gdelagt for montering, men ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet. | FI RAJOITETTU 10 VUODEN TAKUU
/ TAKUUKORTTI. Keter-vaja ("tuote”) on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista tiukan valvonnan ja tarkkailun alaisena. Jos tuotteen kanssa ilmenee ongelmia, kdénny tuotteen
jakelijan asiakaspalveluun. Téma takuu kattaa tuotteiden valmistuksesta aiheutuneet viat ja vialliset materiaalit 10 vuotta alkuperdisestd ostopdivastd alkaen. (Termi "viat” tarkoittaa
puutteita, jotka heikentévat tuotteen kdyttdd). Tama takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, kdytdsta aiheutuva hankaus,
naarmut tai murtumat, vdrjaantyminen tai varin haalistuminen, ruostuminen, kohtuuton kdyttd, védrinkdyttd, laiminlyonti, muutokset, maalaus, liikuttaminen, kuljetus tai siirtaminen,
“luonnonilmiét” mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, rakeet, mika tahansa myrsky, tuuli, vesivahinko, tulva ja tulipalo seka ndistd aiheutuvat valilliset ja satunnaiset vahingot.
Tuotteen kdyttdohjeessa kuvattujen ohjeiden ja rajoitusten seka suositusten vastainen kokoaminen ja kdsittely sekd kaytto kaupallisiin tai julkisiin tarkoituksiin aiheuttaa takuun
raukeamisen. Keter ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat kuluttajalle ja/tai kolmansille osapuolille eikd esineiden vahingoittumisesta tai katoamisesta vajan sisalla tai sen
[dheisyydessa. Jos ostotodistus ja todisteet vditetyistd vioista toimitetaan ja ilmoitetaan Keterille kohtuullisen ajan kuluessa, Keter toimittaa oman harkintansa mukaan korvaavat osat
tuotteen virheellisten osien tilalle tai palauttaa osan hankintahinnasta tasapoistoin, ottaen huomioon takuuajan keston. HUOMIO! Mikali havaitset puuttuvia tai vaurioituneita osia
ennen kokoamista, &l palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteytta jakelijan asiakaspalveluun. | DK 10 ARS BEGRENSET GARANTI / GARANTIBEVIS. Dit Keter-redskabsskur (herefter
benzvnt “produktet”) er fremstillet af materialer af hgj kvalitet under streng kontrol og overvégning. | tilfeelde af problemer med produktet, bedes du rette dine bekymringer til
produktdistributgrens kundeserviceafdeling. Denne garanti daekker produktfejl, der skyldes defekter i fremstillingsprocessen eller materialerne, i 10 &r fra datoen for det oprindelige
keb. (Udtrykket “defekter” defineres som ufuldkommenheder, der forringer brugen af produktet). Denne garanti daekker ikke defekter, der er resultat af normalt slid, inklusive men ikke
begranset til, ridser, skrammer eller frakturer opstaet under brug, misfarvning eller falmning, rustning, urimeligt brug, misbrug, mislighold, andringer, maling, flytning, transport eller
omplacering af produktet, “naturlige haendelser,” inklusive men ikke begraenset til, hagl, enhver form for storm, vind, oversvgmmelse, vandskade og brand, og falgeskader eller
haendelige skader. Samling og handtering, der ikke er i overensstemmelse med anbefalingerne, retningslinjerne og restriktionerne som beskrevet i produktets brugsvejledning samt
brug til kommercielle eller offentlige applikationer, vil ggre denne garanti ugyldig. Keter er ikke ansvarlig for nogen skade fordrsaget af forbrugeren og/eller tredjeparter eller skade pa
eller tab af genstande inden i eller naer skuret. Efter indsendelse af kabsbevis og bevis pa den pastdede produktfejl og ved indberetning af fejlen i tide vil Keter, efter eget sken, erstatte
defekte dele af produktet eller tilbagebetale en forholdsmaessig del af kebsprisen til dig pa basis af en linezer afskrivning, under hensyntagen til garantiperiodens varighed. OBS!
| tilflde af manglende eller beskadigede dele far montering — skal produktet ikke returneres. Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. | SE 10 ARS BEGRANSAD GARANTI
/ GARANTICERTIFIKAT. Ditt Keter-forrad ("produkten”) ar tillverkat av hogkvalitativa material under strikt kontroll och dvervakning. | handelse av problem med produkten, vanligen
rikta dina fragor till produktdistributdrens kundtjanstavdelning. Denna garanti tacker produktfel som orsakats av brister i tillverkning eller material i 10 ar fran datumet for
detaljhandelskdpet. (Termen "defekter” definieras som brister som forsamrar anvandningen av produkten.) Denna garanti tacker inte defekter till foljd av normalt slitage, inklusive men



inte begransat till, ndtning, repor eller brott orsakade av anvandning, missfargning eller blekning, rost, felaktig anvandning, missbruk, forsummelse, andringar, mdlning, flytt, transport
eller forflyttning av produkten, “force majeure”, inklusive, men inte begrdnsat till, hagel, alla typer av storm, vind, vattenskada, dversvamning och brand, samt foljdskador eller
ofdrutsedda skador. Montering och hantering som inte dverensstémmer med de rekommendationer, riktlinjer och begrénsningar som beskrivs i produktens bruksanvisning, samt
anvandning i kommersiella eller offentliga tillimpningar, gor denna garanti ogiltig. Keter ar inte ansvarigt for eventuella skador som uppstér p.g.a. konsument och/eller tredje part, eller
skada pa eller forlust av foremadl i eller i narheten av skjulet. Givet att inkdpsbevis inlamnas, tillsammans med bevis for det pastddda produktfelet och att felet rapporterats i tid, kommer
Keter, efter eget gottfinnande, att ersétta defekta produktdelar eller aterbetala dig en proportionell del av inkdpspriset, baserat pa en rak avskrivning, med hansyn till garantitidens
langd. VARNING! Om det saknas delar eller om delar &r skadade fore montering — skicka inte tillbaka produkten, utan kontakta istallet distributdrens kundtjanst. | EL TEPIOPIZMENH
EFTYHZH 10 ETQN / KAPTA EFTYHEHE. H amoBrkn epyaleiwv tng Keter, 0o €€f¢ kahoUpevn «mpoidv», kataokevaatnke amd uhikd uynAig motétntag umé auatnpd £Aeyxo kal emipAeyn.
¢ mepimtwon mpoBAfpatog pe to mpoidv, mapakarovye amevbuveite oto TuRpa E§ummpétnong Nehatwv tou diavopéa. To mpoiov KaAumTeTal amd eyyunon yia mpoiovTiKY astoyia,
n omoia Mpoékuye amo eENATTWHA 6T Tapaywyn 1 6T uhikd evtdg 10 eTwv amd Ty nuepopnvia ayopds. (0 6pog «eAdTtwpar» opiCetat oav atélea mou epmodidel tn xprion Tou mpoidvTog).
H eyyinon dev kahumter @Bopéc mou mpoKUMTOUY amd QUOLOAOYIKN Xprion, Omw¢ (evOelKTIKG aAAd Ot MEPLOPIOTIKA): ypat{ouviéq 1 pwypE Tou epgavifovial katd T xprion,
QMOYPWHATIOPOUG, oKoupLd, {nuié amd Kakr xpron, apéela, petatpomée otn dopn, fagn, pETagopd 1 peTakivnon Tou mPoiovTog, KABWE Kal EMMTWOEL GUOIKWY QAIVOPEVWY OTILC
XaAdQL, katayideg, minppopeg, umoxapnon vepol, mupkaytéc kat AANeS Tuxaieg 1y okompes {nuég. H ouvappoldynen 1y xpron mou dev givat cOppwvN pe TIC 08nyieg TV KaTaokevaoT,
kaBay¢ kat n xprion Tov mpoidvTog yia eumoptkoug fj dnpdceiouc oKomoug, akupwvel Ty eyyunan. 0 katackeuaoTA kat o Slavopéag dev ubivovtar yia {npiég o€ TpiTtoug f yia Ty anwlela
QVTIKEPEVOV TToU PpiokovTtatl EvTog i} kovtd oTo umdoTeyo epyaleiwv. Metd Ty umoBolr Tou amodelkTikol ayopds kat oTotyeiwv yia T dndwbeioa BAAPN Tou mpoidvTog, Kat umd Ty
mipoim6Beon 6L n BAAPN Ba avagepBei eykaipug, n Keter, katd v amokAeloTIKA TN SlaKPITIKN EVXEPela, Ba avTIKATAOTAOEL Ta EAATTWHATIKA Pépn Tou TPoidvTo¢ 1y Ba oag emoTpépel
avahoyiko pépog Tng TIuNg ayopdg pe fdon T ypappiki améofeon, AapBdvovtag uméyn v mepiodo eyyononc. MPOZOXH! Edv diamotwoete éENNewpn 1\ {nuid o€ e§apThpata mpw
OUVAPUOAGYNOT, UNV EMOTPEPETE TO TPOIOV — emKowwvroTe e To Tunpa E§ummpétnong Nehatwv tou diavopéa.
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